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КИРИШ (Фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси)

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жахон 
тилшунослигида халк огзаки ижоди асарлари, хусусан, эпос тилининг 
лингвостилистик хусусиятларини аниклаш масалалари олимларнинг диккат 
марказида булиб келмокда. Номоддий маданий меросни саклаш ва таргиб 
килиш миллий узликни англашнинг бош мезонига айланган бугунги кунда 
халк достонларидаги серкатлам семантик куламнинг тарихий асослари, 
тавсифи ва таснифи борасидаги масалаларни структур-семантик усулига 
таянган холда очиб беришга алохида эътибор каратилмокда.

Дунё тилшунослигида эпос тилининг фонетик ва лексик-фразеологик 
хусусиятларини, грамматик воситаларининг муайян достондаги функционал- 
стилистик имкониятларини урганиш, достонларнинг тасвир воситаларини ва 
поэтик синтаксисини аниклаш буйича салмокли илмий тажрибалар 
тупланган. Бугунги глобаллашув жараёнида халк достонларидаги лексик 
бирликларнинг услубий-маънавий табиати ва лингвопоэтик хусусиятларини 
аниклаш, бу борада муайян назарий-амалий конуниятларни тулаконли тадкик 
килиш, улар хакида мукаммал ва аник хулосалар чикариш 
лингвофольклористиканинг мухим вазифаларидан хисобланади.

Бугунги кунда аждодларимизнинг куп асрлар мобайнида яратган гоят 
улкан, бебахо маънавий ва маданий меросини тиклаш, уларни кенг микёсда 
оммалаштириш давлат сиёсати даражасидаги мухим вазифалардан бири 
булиб колмокда. “...тенгсиз маънавий бойлигимиз булмиш мумтоз санъатни, 
халк ижодининг нодир намуналарини асраб-авайлаш ва ривожлантириш, уни 
келгуси авлодларга безавол етказиш жахондаги илгор фикрли олимлар ва 
санъаткорларнинг, давлат ва жамоат арбоблари, барча маданият ахлининг 
эзгу бурчидир”1. Хрзирги кунда халк ижодининг барча жанрларидаги ноёб 
намуналарини урганиш, шу асосда, “Узбек халк ижоди ёдгорликлари”нинг 
100 жилдлигини нашрга тайёрлаш ва текстологик урганиш муаммоларига 
эътибор кучайтирилганлиги мухим ахамият касб этади. Шу маънода, 
“Холдорхон” достонининг лингвостилистик хусусиятларини тахлил килиш 
ва, уз навбатида, бундан дунё илм-фанини хабардор этиш заруратини юзага 
келтиради.

Узбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 21 октябрдаги 
ПФ-5850-сон “Узбек тилининг давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавкеини 
тубдан ошириш чора-тадбирлари тугрисида”ги Фармони, 2017 йил 
17 февралдаги П^-2789-сон “Фанлар академияси фаолияти, илмий-тадкикот 
ишларини ташкил этиш, бошкариш ва молиялаштиришни янада 
такомиллаштириш чора-тадбирлари тугрисида”, 2017 йил 24 майдаги 
П^-2995-сон “^адимий ёзма манбаларни саклаш, тадкик ва таргиб килиш 
тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тугрисида”, 2018 йил
1 ноябрдаги П^-3990-сон “Халкаро бахшичилик санъати фестивалини 
утказиш тугрисида”, 2019 йил 14 майдаги П^-4320-сон “Бахшичилик

1 Узбекистон Республикаси Президента Шавкат Мирзиёевнинг халкаро бахшичилик санъати фестивали 
очилишига багишланган тантанали маросимдаги нутки // Халк сузи, 2019, 7 апрель.
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санъатини янада ривожлантириш чора-тадбирлари тугрисида”ги карорлари, 
Узбекистон Республикаси Вазирлар Махкамасининг 2018 йил 24 апрелдаги 
VMQ-304-сон “Бахшичилик ва достончилик санъатини янада 
ривожлантириш хамда такомиллаштириш чора-тадбирлари тугрисида”ги 
Карори хамда бошка меъёрий-хукукий хужжатларда белгиланган 
вазифаларни амалга оширишга ушбу диссертация тадкикоти муайян 
даражада хизмат килади.

Тадкикотнинг республика фан ва технологиялари 
ривожланишининг устувор йуналишларига мослиги. Диссертация 
республика фан ва технологиялари ривожланишининг I. “Демократик 
давлатни ижтимоий, хукукий, иктисодий, маданий, маънавий-маърифий 
ривожлантиришда инновацион гоялар тизимини шакллантириш ва уларни 
амалга ошириш йуллари” устувор йуналишига мувофик бажарилган.

Муаммонинг урганилганлик даражаси. Жахонда узбек халк 
достонларининг лисоний, типологик ва бадиий-эстетик хусусиятларини 
аниклаш буйича катор ишлар амалга оширилган. Жумладан, россиялик 
Л.М.Пеньковский “Алпомиш” достонини рус тилига таржима килган ва чоп 
эттирган, ушбу таржима асосида Ян Комаровский словак тилида нашр 
эттирган ва урганган2; франциялик Реми Дор “Нурали” достонини француз 
тилига угирган ва тадкик килган3; олмониялик К.Райхл ва кореялик О.Ингёнг 
тадкикотларида4 “Равшан” ва “Алпомиш” достонлари махсус урганилган.

Узбек тилшунослигида халк достонлари тилига багишланган 
фундаментал тадкикотлар яратилган: ундан ортик диссертациялар химоя 
килинган. Бу борада айникса, Ш.Шоабдурахмонов, С.Турсунов,
З.Холмонова, Ж.Холмуротова, А.Рахимов, Х.Тошматов, Ш.Махмадиев, 
А.Ишаев, Х.С.Рузимбоев, С.М.Сариев, А.А.Холиков, Г.Жуманазарова, 
Д.Уринбоева, КМОллоёров, И.Умаров ва бошкаларнинг илмий 
тадкикотлари5 характерлидир. Лекин “Холдорхон” достонининг лугавий

2 Каранг: Мирзаев Т. Достонлар гултожи // Узбек халк ёдгорликлари. I жилд, -Тошкент: F.Fулом номидаги 
нашриёт -  матбаа ижодий уйи, 2015. -  Б.28.
3 Dor Remy. Nourali ou les aventures lyriques d’un heros epique. -  Paris, 1991; Dor Remy. Nourali le Preux et 
Marghoumon Peri. Bilingue ouzbek-francais. IFEAC. -  Paris, 2005. -  P. 23-25.
4 Karl Rechl. Rawsan. Ein uzbekishes mundliches Epes. Otto Harrassowitr.Wiesbade, 1985; Райхл Карл. 
Тюркский эпос. -  Москва, 2008; Ингёнг O. “Алпомиш” ва “Жумунг” достонларининг киёсий-типологик 
тахлили. Филол. фанлари д-ри дис. -  Тошкент, 2014. -  254 б.
5 Шаабдурахманов Ш. О художественных средствах языка поэмы “Равшан”. Автореф. дис...канд. филол. 
наук. -  Тошкент, 1949. -  19 б.; Турсунов С. Лексические особенности дастана “Алпамыш”. Автореф. 
дис...канд. филол. наук. -  Ташкент, 1990. -  19 б.; Холманова З. “Шайбонийхон” достони лексикаси (Пулкан 
шоир варианти асосида). Филол. фан. номз. ...дис. автореф. -  Тошкент, 1998. -  25 б.; Холмуротова Ж. 
Шимолий Хоразм достонлари лексикасининг функционал-услубий хусусиятлари. Филол. фан. номз. ...дисс. 
-  Тошкент, 2000. -  160 б.; Ишаев А. Достонлар тилининг баъзи бир хусусиятлари // Эргаш шоир ва унинг 
достончиликда урни. -  Т.: 1971. -  Б. 173-179.; Рузимбоев Х.С. Жанубий Хоразм достонлари тилининг 
лугавий-маъновий тахлили (“Шахриёр” ва “Маликаи Завриё” достонлари мисолида) Филол. фан. номз. 
...дис. автореф.- Тошкент, 2000. -  25 б.; Сариев С.М. Хоразм “Гуругли” достонларининг кулёзма 
вариантлари. Филол. фан. номз. ...дисс., Тошкент, 2007; Рахимов А.С. Узбек халк достонлари лексикасининг 
киёсий-тарихий тахлили (Эргаш Жуманбулбул угли ижоди мисолида). Филол. фан. номз. ...дис. автореф. -  
Самарканд, 2002. -  25 б.; Халиков А.А. “Гуруглининг тугилиши” достони тилининг лексик-семантик 
хусусиятлари: Филол. фан. номз. ...дис. автореф. -  Тошкент, 2009; Жуманазарова Г. “Ширин билан шакар” 
достонининг лугавий ва лингвопоэтик хусусиятлари (Фозил Йулдош угли варианти асосида): Филол. фан. 
номз. ...дис. автореф., -Тошкент, 2008. -  26 б.; Шу муаллиф. Фозил Йулдош угли достонлари тилининг
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катламларини аниклаш, вазифавий-семантик ва услубий хусусиятларини 
тадкик этиш каби долзарб масалалар хозиргача узбек тилшунослигида 
урганилмаган.

Диссертация тадкикотининг диссертация бажарилган таълим 
муассасасининг илмий-тадкикот ишлари режалари билан боFликлиги.
Диссертация Жиззах давлат педагогика институти илмий-тадкикот ишлари 
режасига мувофик “Филология фанларининг долзарб муаммолари ва уларни 
амалиётга жорий этишнинг янги педагогик технологиялари” (2015-2020) 
илмий мавзуси доирасида бажарилган.

Тадкикотнинг максади “Холдорхон” достони фонетик, лексик- 
фразеологик элементларининг лисоний табиати, синтактик курилишидаги 
стилистик фигураларнинг кулланилиш хусусиятларини очиб беришдан 
иборат.

Тадкикотнинг вазифалари:
“Холдорхон” достонидаги уз ва узлашма катлам тавсифий, киёсий- 

тарихий тахлил усуллари асосида урганиш; матннинг фонетик, лексик- 
грамматик ва синтактик хусусиятларини очиб бериш;

“Холдорхон” достонидаги тил бирликларининг кулланиш микдорини 
аниклаш; алфавитли, частотали ва терс лугатлари асосидаги 
материалларнинг лингвостилистик хусусиятларини урганиш;

грамматик воситаларнинг достондаги функционал-стилистик 
имкониятлари, ёзма ва сузлашув нуткига хос лингвистик хамда 
экстралингвистик мезонларнинг достон тилига таъсирини лисоний далиллар 
асосида ёритиш;

достон матнида лингвостилистик хусусиятларга хос булган махсус 
лингвомаданий бирликларнинг кулланилиш холатлари, уларнинг бахши 
гоявий эстетик ниятининг юзага келишидаги урнини исботлаш;

Кургон достончилик мактаби ва Эргаш Жуманбулбул углининг услубига 
хос жихатларини аниклаш; ижодкорнинг поэтик индивидуаллиги, достон 
куйлаш ва тилдан фойдаланишдаги махоратини илмий асослаш.

Тадкикотнинг объекти сифатида Эргаш Жуманбулбул угли куйлаган 
“Холдорхон” достонининг 1981 йилдаги нашри танланган.

Тадкикотнинг предметини “Холдорхон” достонининг 
лингвостилистик хусусиятларини очиб бериш ташкил этади.

Тадкикотнинг усуллари. Тадкикот мавзусини ёритишда тавсифий, 
дистрибутив, трансформацион тахлил, стилистик ва статистик- 
лексикографик усулларидан фойдаланилган.

Тадкикотнинг илмий янгилиги куйидагилардан иборат:
достон эпик матнидаги аёл, тоза, цобирга, цават, ангишламоц- 

кишнамоц, жайнамоц-яйрамоц каби лексик-грамматик хамда уюшиц

лингвопоэтикаси (лексик-семантик, лингвостилистик ва лингвостатистик тахлил). Филол. фанлари д-ри дис. 
Тошкент, 2017. -  268 б.; Уринбаева Д.Б. Халк огзаки ижоди: жанрий-лисоний ва лингвостатистик тадкик 
муаммолари: филол.фан. д-ри (DSc) дисс.автореф. -  Самарканд, 2019; Оллоёров КМ. Хоразм достонлари 
ономастикаси (“Гуругли” ва “Ошикнома” туркум достонлари асосида). Филол. фан. фалсафа д-ри... (PhD) 
дисс. Автореф. -  Самарканд, 2018, -  46 б.; Умаров И. “Малика айёр” достони лексикаси филол. фан. 
фалсафа д-ри... (PhD) дисс. Автореф. -  Фаргона, 2020, -  46 б. ва бошкалар.
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булаклар, кириш сузлар ва ундалмалар каби синтактик хусусиятлари очиб 
берилган хамда бахшининг бадихагуйлик иктидори сузларнинг семантик 
камровини кенгайтирувчи етакчи восита эканлиги аникланган;

“Холдорхон” достони тилидаги сузларда товушлар алмашиш, 
орттирилиш, тушиш ва узгартирилиш каби фонопоэтика элементлари 
мавжудлигига асосланган холда бахши эпик репертуаридаги же-ловчи 
кипчок тип шеваларига хос фонологик хусусиятлар сакланиб колганлиги 
далилланган;

экстралингвистик мезонлар асосида достондаги грамматик 
воситаларнинг функционал-стилистик, ёзма ва сузлашув нуткига хос 
стилистик хусусиятлари эпик матннинг семантик табиатига таъсир килиши 
асосланган;

достон матнидаги ухшатиш, эпитет, муболага, такрор ва стилистик 
формулалар бахшининг бадиий-эстетик карашларини ифода этувчи 
лингвомаданий бирлик вазифасини бажарганлиги исботланган;

“Холдорхон” достони тилидаги лексик катламнинг функционал- 
семантик хусусиятларини бошка достончилик мактабига мансуб ижодкорлар 
асарлари тилининг лингвопоэтик талкинлари билан киёслаш натижасида хар 
бир эпик анъанага мансуб бахшиларнинг бадиий тили уша худуддаги 
лингвомаданий мухитни узида мужассамлаштирганлиги аникланган.

Тадкикотнинг амалий натижалари куйидагилардан иборат:
“Холдорхон” достонининг сузлик, алфавитли, частотали ва терс 

лугатлари асосида матндаги лексик ва морфологик бирликларнинг частотаси 
аникланган;

“Холдорхон” достони тилидаги же-ловчи кипчок шеваларига хос, ёзма 
ва сузлашув нуткига мос булган лексик материаллар келгусида узбек 
тилининг миллий корпуси учун мухим манба була олишига имконият 
яратилган;

тадкикот натижаларидан узбек тилшунослигида муайян достоннинг 
фонетик ва лексик-фразеологик хусусиятларини, шунингдек, функционал- 
стилистик ва поэтик синтаксис масалаларини урганишда фойдаланиш 
мумкинлиги асосланган;

достоннинг тил хусусиятларини тадкик этиш асосида бахшининг узига 
хос поэтик махорати ва услуби аникланган.

Тадкикот натижаларининг ишончлилиги кулланилган ёндашув, 
усуллар ва назарий маълумотларнинг илмий манбалардан олинганлиги, 
достоннинг лингвостилистик хусусиятлари тахлилларида нуфузли 
лугатлардаги маълумотларга таянилганлиги, тавсифлаш, таснифлаш, 
киёслаш, танлама ва тахлил усулларига асосланганлиги, назарий фикр ва 
хулосаларнинг амалиётга жорий этилганлиги, олинган натижалар умумжахон 
лингвофольклористикасининг энг янги илмий концепциялари асосида 
урганилганлиги билан белгиланади.

Тадкикот натижаларининг илмий ва амалий ах,амияти. Тадкикот 
натижаларининг илмий ахамияти “Холдорхон” достонининг 
лингвостилистик хусусиялари” мавзусида ёзилган мазкур тадкикот
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натижалари узбек тилшунослигида лингвофолклористик тадкикотлар 
яратишда, шу жумладан, халк достонларининг тили ва услуби, лексик- 
семантик хусусиятларини тилнинг стилистик конуниятлари билан бевосита 
богликдикда тадкик этиш учун илмий-назарий манба булиб хизмат килиши 
билан ифодаланади.

Тадкикот натижаларининг амалий ахамияти “Холдорхон” достонининг 
лингвостилистик хусусиятлари билан боглик тупланган материаллар, 
куйилган масалаларни тадкик этиш натижасида келинган хулосалар хозирги 
тилшунослигимиз учун мухим илмий-назарий маълумотлар бериши, 
“Лексикология”, “Матн лингвистикаси”, “Диалектология”, “Стилистика” 
каби фанлардан яратиладиган янги дарслик ва укув кулланмаларнинг 
мукаммаллашувига хизмат килади; шунингдек, халк достонлари тилининг 
изохли лугатини тузиш, хусусан, достонлар лексикаси ва этимологик изохи 
буйича лугатлар яратишда, шунингдек, олий укув юртларининг филология 
факультетларида стилистика фани буйича махсус курслар, укув ва семинар 
машгулотларини ташкил этишда кенг фойдаланиши билан изохланади.

Тадкикот натижаларининг жорий килиниши. “Холдорхон” 
достонининг лингвостилистик хусусиятлари тадкики натижалари асосида:

достон эпик матнидаги аёл, тоза, кобирга, кават, ангишламок-кишнамок, 
жайнамок-яйрамок каби лексик-грамматик хамда уюшик булаклар, кириш 
сузлар ва ундалмалар каби синтактик хусусиятлар очиб берилган хамда 
бахшининг бадихагуйлик иктидори сузларнинг семантик камрови 
ифодаланишига доир хулосалардан ФА-Ф1-Г-041 ракамли “Узбек тили 
лексикаси ва терминологиясининг мустакиллик даври тараккиётини тадкик 
этиш” (2012-2014) мавзусидаги фундаментал лойиханинг лугат кисмини 
ёзишда фойдаланилган. (Узбекистон Республикаси Олий ва урта махсус 
таълим вазирлигининг 2020 йил 14 декабрдаги 89-03-5210-сон 
маълумотномаси). Натижада фитонимик ва орнитологик лексемаларнинг 
изохлари бойиган, мукаммаллашган; зоонимлар билан боглик илмий изохлар 
тузилган, сохага оид узбекча терминлар сифат жихатдан маълум даражада 
янгиланган;

“Холдорхон” достони тилидаги сузларда товушлар алмашиши, 
орттирилиши, тушиши ва узгартирилиши каби фонопоэтика элементлари 
мавжудлигига асосланган холда бахши эпик репертуаридаги же-ловчи 
кипчок тип шеваларига хос фонологик хусусиятлар сакланиб колганлиги 
хакидаги доир хулосалардан ОТ-Ф1-76 “Узбек халк ижоди ёдгорликлари” 
100 жилдлигини нашрга тайёрлаш ва уни текстологик урганиш масалалари” 
мавзудаги фундаментал лойихадаги 36-65-жилдларининг кириш ва лугат 
булимларини ёзишда (2020-2021) фойдаланилган (Узбекистон Республикаси 
Олий ва урта махсус таълим вазирлигининг 2020 йил 14 декабрдаги 89-03
5210-сон маълумотномаси). Натижада мазкур достоннинг академик нашрини 
тайёрлаш жараёнида асар матнидаги тушунилиши кийин булган диалектал ва 
тарихий-этнографик маъно касб этувчи лугавий бирликларнинг мохиятини 
ойдинлаштиришга эришилган;
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экстралингвистик мезонлар асосида достондаги грамматик 
воситаларнинг функционал-стилистик, ёзма ва сузлашув нуткига хос 
стилистик хусусиятлари эпик матннинг семантик табиатига таъсир килиши 
хакидаги хулосалардан Жиззах давлат институтида бажарилган (2016-2017) 
“Бошлангич синф укувчилари нуткини бойитишда инглизча-русча-узбекча 
фраземалар лугатини яратиш ва амалиётга татбик этиш” мавзусидаги MUZ- 
2015-0725140051 ракамли амалий лойиханинг “Иборалар ва уларнинг 
услубий хусусиятлари” булимини ёзишда фойдаланилган (Узбекистон 
Республикаси Олий ва урта махсус таълим вазирлигининг 2019 йил 
17 декабрдаги 89-03-4950-сон маълумотномаси). Натижада инглизча-русча- 
узбекча фраземалар лугати янги иллюстратив мисоллар билан бойитилган 
ва сузликларнинг лексикографик изохлари мукаммаллашган.

Тадкикот натижаларининг апробацияси. Мазкур тадкикот 
натижалари 2 та халкаро ва 5 та республика илмий-амалий анжуманларида 
мухокамадан утказилган.

Тадкикот натижаларининг эълон килинганлиги. Диссертация 
мавзуси буйича 19 та илмий иш нашр этилган, шулардан 1 та монография, 
Узбекистон Республикаси Олий аттестация комиссиясининг докторлик 
диссертацияларининг асосий натижаларини чоп этишга тавсия этилган 
илмий нашрларда 7 та макола, жумладан, 5 таси республика хамда 2 таси 
хорижий журналларда нашр этилган.

Диссертациянинг тузилиши ва х,ажми. Диссертация кириш, 3 та боб, 
хулоса, фойдаланилган адабиётлар руйхатидан ташкил топган булиб, умумий 
хажми 150 варакдан иборат.

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ

Кириш кисмида тадкикот мавзусининг долзарблиги ва зарурати 
асосланган, республика фан ва технологиялари ривожланишининг устувор 
йуналишларига мослиги курсатилган; муаммонинг урганилганлик даражаси, 
тадкикотнинг максади ва вазифалари, объекти ва предмети, тадкикот 
усуллари тавсифланган; тадкикотнинг илмий янгилиги, амалий натижалари 
ва уларнинг ишончлилиги баён килинган; тадкикот натижаларининг илмий 
ва амалий ахамияти очиб берилган; тадкикот натижаларининг жорий 
килиниши ва апробацияси, нашр килинган ишлар, диссертациянинг 
тузилиши ва хажми буйича маълумотлар келтирилган.

Тадкикотнинг биринчи боби “Холдорхон” достони тилининг фонетик 
ва лексик-фразеологик хусусиялари” деб номланган. Унинг дастлабки 
фаслида “Достоннинг фонетик хусусиятлари” масаласи ёритилган. Унда 
асосий эътибор товушларнинг алмашиши, орттирилиши, тушиши ва бошка 
фонетик ходисаларнинг лисоний холатларига каратилди.

Товушлар алътернацияси, яъни фонетик алмашинуви достон тилидаги 
асосий фонетик хусусиятлардан бири саналади: [а><о]. адо -  ода (178). Адо 
сузида нафакат а ^ о  балки о ^ а  ходисасининг содир булиши кучли
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сингармонизмнинг натижасидир; [а>и]. палла -  пилла (40); [а>у]. манов -  
мунов (137); [б>п]. булиб -  буп; солиб -  соп (11); [в>б; в<б]. Адабий тилдаги в 
достон матнида б шаклда кулланган: ёлбормоц (1 марта), зурабор (6 марта), 
тобоц (7 марта), цобоц (16 марта) каби. Параллел холда бобо (24 марта), 
ёлвормоц (1 марта), зуравор (1 марта), товоц (6 марта), цовоц (1 марта) 
элементлари хам ишлатилган. Бунинг аксича, б ^ в  тарзида хам учрайди: бова 
(88);

Ишда [г>й]; [д>т]; [е>а]; [и>о]; [и>у]; [д<т]; [й, йу(ю)>ж]; [л>к]; [л>р]; 
[ми>ма]; [н>м]; [о>а]; [о>и]; [о>у]; [о>у]; [п>м]; [п>к, к>м]; [р>л]; [с>ч]; 
[с>ш]; [ф>п]; [ч>ш]; [у>о]; [г>в]; [г>й]; [х>в]; [х>й] каби товушлар 
алмашувидаги фонетик хусусиятлар тахлил этилган.

Товуш орттирилиш холатлари эса а, и, й, л, н каби товушлар мисолида 
икки холатда кузатилади: -  эпентеза ходисаси руй беради: [а]: цаур - цауар 
(15). Бу каби товуш орттирилиши достон айтишдаги баён усули, сузларнинг 
талаффуздаги уйгунлиги билан боглик: цауар-шауар каби. Шунингдек, 
арабча цаур сузининг талаффузи кипчокларда кийин кечади; [л]: аждауо -  
аждаруол (246). Аммо бу каби товуш орттирилиши достонлар тили учун хос 
хусусият эмас; [н]: ичида -  ичинда (272), ингратмоц -  ингрантмоц (303). Бу 
холат хам типик саналмайди; [и]: фасл, дам, вацт -  пасил (40); -  эпитеза 
ходисаси руй беради: [й]: худо -  худой (149). Айрим товушларнинг чузиб 
талаффуз этилиши охангдорликка хизмат килади: саал (291).

Товуш тушиши. Нуткда товушларнинг тушиб колиши узбек тили 
шеваларида фаол учрайдиган ходиса хисобланади ва бу “Холдорхон” 
достони матнида хам яккол сезилади. Бу ходисанинг достондаги фаоллиги 
апокопа, синкопа, диереза, элизия каби фонетик ходисалар куринишида 
намоён булади.

Апокопа -  суз охиридаги товуш ёки товушларнинг тушиб колиши. 
Масалан л товуши: ке (16). Бу холат суз узагига кушимчалар кушилганда хам 
узгармасдан колади: кема (166), кемайди (106), кеманглар (133), кемасам 
(15), кемасми (302); цомай (279), цомаси (23) каби. Худди шу моделдаги омоц 
(олмоц), сомоц (солмоц) шакллари достон матнида учрамайди. Аммо достон 
матнида келмоц -  кемоц нисбатида иккинчи сузнинг кулланиши озчиликни 
ташкил этади. Чунки, узбек тилида шундай сузшакллар борки, уларнинг 
таркибидаги л товушини тушириб колдириш мутлако мумкин эмас: кел-а 
(101), келаверади (27), келади (6), келаётган (8), келаётиб (96), келай (29), 
келиб (264), келишади (378) каби.

Ундошларнинг тушиб колишини узида намоён этадиган диереза 
ходисасининг же-ловчи шеваларда узил сузида намоён булиши достонда хам 
уз ифодасини топган: улим (72), улимди (306), улимни (73), улинг (363), уллар 
(124), улларни (434), улнинг (275) улларига (46) каби.

Элизия ходисасига учраган сузларнинг боролмай (187), боролмайди 
(139), боролмас (128), келолмади (300), келолмай (25), ололмабди (183), 
ололмагандан (25) каби шакллари хам фаол кулланган. Аммо уларни достон 
матни учун типик ходиса сифатида караб булмайди.
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Достон матнида товуш узгаришларидан ташкари, суз структурасида 
содир буладиган кискаришлар хам же-ловчи шеваларда узига хос тарзда 
кечганлиги ва бу холат достон тилида хам намоён булганлигини бир катор 
лисоний материаллар асосида тахлил этилди.

Бобнинг “Достон лексик хусусиятлари” деб номланган кейинги 
фаслида “Холдорхон” достони лексик жихатдан кипчок шеваларининг тил 
хусусиятларини узида тулалигича акс эттиргани, айни пайтда, халк огзаки 
ижодининг бошка намуналарига караганда ифодада китобийликка 
мойилликнинг мавжудлиги достон лексикаси тахлилида шева ва адабий 
тилни киёслаш усулидан фойдаланишни такозо этганлиги хакидаги 
кузатишларимиз берилди. Бунда асосан куйидаги масалаларга эътибор 
килинди:

1. Адабий тилда уам, умумхалц тилида уам мавжуд, аммо уз 
маъноларининг биттаси билан жонли тилга хосланган лексемалар. 
Лексемаларнинг ушбу туркумини ишда икки гурухга ажратиб урганилди:

а) Маъноси кенгайиб, унинг факат бир маъносида диалектал хосланиш 
юз берган сузлар. Аёл (хотин, рафика, ёстикдош, оила, ахли аёл, бола-чака, 
хотин-халаж); тоза (озода, покиза, соф, асл каби^; цобирга, цават (ён, тараф, 
томон каби^ уали; уй боши (хаммаси, бирваракайига) каби лексемаларнинг 
достон матнида маънолари кенгайганлиги, уларни факат бир маъносида 
диалектал хосланиш сифатида кулланганлиги тахлил этилди.

б) Маъносида узгариш содир булгандан сунг бошка бир элемент билан 
шаклдошлиги вужудга келган сузлар: уларман, улмоц, уларсан; ухшамоц, 
ухшатмоц каби шаклдош сузларининг маъносидаги узига хос лисоний 
хусусиятлар тахлил этилди. Масалан: Уларман. Улмоц феъли ушбу 
шаклининг лугавий маъноси улсам керак дир. Шу маънони бериши мумкин 
булган уларсан хам гумон, шубха, иккиланиш маъноларини эмас, балки 
стилистик ахамият касб этиб, аниклик, кескинлик оттенкасини ифодалаган: 
Сен Аумад, курнамак, энди уларсан, Зурлик цип цургонни тортиб оларсан 
(58). Шунингдек, диалектал уларман адабий тилдаги уларман элементи билан 
грамматик омонимия хосил килган ва достондаги маъносига кура услубий 
чегараланишга юз тутган: Бир ишга кучи етмайди, шуни ололмайди, 
ололмагандан сунг ёцалашибми, тубалашибми, ана кучи етмай цолганни 
уларман деймиз (25). Хдтто у субстанцияга учрайди: Энди билдик, бариси 
уларманлик экан, буйинйугонлик экан, тантибозлик эмас экан (24).

2. Муайян тушунчани ифодаловчи элементларнинг умумхалц ва адабий 
тилда вариантлари мавжуд, аммо уларнинг биттаси сузлашув нутцига 
хосланган лексемалар. Масалан, андираймоц -  шошмоц: Унда Бужман цозоц 
андирайиб: — Х^али сен нимани цилдинг, кимни цурцитдинг, бемаза, гуппи 
баччагар, — деб гурзи билан ошириб солди (106). 1 марта кулланган ушбу 
сузнинг изохи китобнинг узида шошмоц, шошилмоц, шошилтимоц деб 
берилган (438). Унга синоним сифатида караладиган шошмоц феъли 38 марта 
кулланган. Достонда андираймоц -  шошмоц сузлари стилистик жихатдан 
бир хил кийматда эмас. Андираймоц шунчаки шошиш эмас, бу суз оркали 
шошилинч уаракат ва таудид оттенкаси хам ифода этилган;
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Ишда ангишламоц -  кишнамоц; жайнамоц -  яйрамоц, яшнамоц; катик -  
синиц каби ундан ортик муайян тушунчани ифодаловчи элементларнинг 
умумхалк ва адабий тилдаги вариантлари билан достон матнидаги намуналар 
солиштирилди. Уларнинг кайси бири сузлашув нуткига хосланганлиги ва 
маъно оттенкалари аникланди.

3. Тилимиздаги мавжуд моделлар асосида достон муаллифи томонидан 
яратилган лексемалар. Масалан, арцирамоц товушга нисбат берилиб хосил 
килинган таклид суз ва бошка достонлар матнида учрамайди: Отлар борар 
арцираб, Оццан сувдай шарцираб (348) каби. Шунинг учун уни асар 
муаллифининг уз ижод махсули деб айта оламиз;

Эл сузидан уукмдор маъносига уйгун булган элдор элементи ясалган: 
Така-Ёвмит элдори, Туркман элнинг Сардори (49). Уни Эргаш шоир эл огаси, 
эл раубари, эл бошлиги, эл эгаси /  юрт эгаси маъноларида жуда 
муваффакиятли куллаган. Бахшининг ушбу сузга эътибори алохида 
эканлигини унинг негизида янги сузлар ясашга интилганлиги ва маъно 
куламини кенгайтиришга харакат килганлигида курамиз. Элдорлик цилмоц 
(383), элисозлик (436), элдош (9) каби кулланишлар фикримизнинг 
исботидир. Достон матнидаги чорвадор маъносини англатувчи элибой эса 
халк огзаки ижоди намуналарига хос булган, деярли барча халк достонларида 
учрайдиган суздир. Аммо Элибойи кургандан Шауардан тура цочди (85). Э, 
уароми, э, уароми, уароми, Сатта битган элибойнинг гирроми (202) сингари 
мисоллар шоирнинг элибой ни тор чорвадор маъносида эмас, балки кенг халц 
маъносида куллагани маълум булади.

4. Достон айтувчиси томонидан маъноси узгарган уолда цулланган 
лексемалар. Достон матнида гузал, жаллод сингари айрим бирликлар 
узининг лексикографик манбаларда кайд этилган лугавий маъносида эмас, 
балки Эргаш шоир каламида бутунлай бошка мазмун касб этган ва улар 
бахши услубининг муайян кирраларини акс эттирувчи элемент сифатида 
эътироф этилиши лозим. Масалан, УТИЛда гузал сузининг маъноси жуда 
уам чиройли, уусндор, хушруй, гулчеура. Кузни цувонтирадиган даражада 
куркам, файзли, серфайз. Эстетик завц берадиган, маънавий бой, сермазмун 
тарзида изохланган6. Агар бу тавсифлар инсонга каратилган булса, одатда у 
аёл кишига нисбат бериб айтилади. Достон матнида эса 12 холатда хам жанг 
майдонидаги йигитларга хакида айтилган: Не гузаллар цадди ёйдай Букилди 
майдон ичинда (282).

Ишда жаллод, сиёсат, тил, гап, суз каби сузларнинг достон матнида 
англатган маънолари аникланган ва уларнинг вариантлари билан 
солиштирилган. Эргаш шоирнинг ютуги шундаки, у тил, гап, суз 
бирликларининг халк орасидаги нозик маъноларини илгаган ва бу 
оттенкаларни бера олган хам. Масалан: Бек Гуругли, менинг тилим оласан, 
Цримга уам энди беклик циласан (117) каби гапларда тил бирлиги маслауат,

~ 7насиуат маъноларида кулланган7.

6 Узбек тилининг изохли лугати, I том.-Тошкент: УзбМЭ, 2006.- 201 б.
7 Дониёров Х. ^ипчок диалектларининг лексикаси. - Тошкент: Фан, 1979. -  23 б.
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5. Адабий тил нуцтаи назаридан эскирган, диалектал сузлар. Ишда 
бундай сузларни иккига булиб тахлил килинди:

а) хозирда жонли тилда кулланиб келинаётган сузлар: (бежай, дархон, 
кукай, носоц, уарба каби). Уларнинг айримлари, масалан, бежай сузи бошка 
достонларда учрамади. “Холдорхон” матнида суз 2 марта кулланган: Хасан 
Кулбар жуда яхши полвон, уеч айби уам йуц, айби шул: жуда мацтанчоц, 
узини узи бежай мацтайди-да (149). Ушбу сузнинг маъноси яхши, дуруст, 
зур маъноларига тугри келиб, унда ижобийлик ва кучайтирув оттенкаси 
мавжуд. Эшматтинг бэласы бэжай бэлэ боптыдэ тарзида же-ловчи 
шевалар нуткида кулланади;

Ишда дархон, кукай, носоц, уарба каби хозирги жонли тилда 
кулланаётган, адабий тил нуктаи назардан эскирган диалектал сузлар хам 
тахлил этилди.

б) Архаиклашиб, хозирда жонли тилда хам жуда кам кулланадиган 
холатга келиб колган сузлар. Масалан: лош. Сузнинг гушт, жонсиз тана, 
мурда маъносини беришлиги лугатларда кайд этилган8. Достон матнида 
ушбу суз 4 марта кулланган: Туда-туда цилиб уйиб ташлади, Бек Сардорнинг 
цушинининг лошини (62). “Якка Ахмад”дан бошка достонларда учрайди.

Ишда шакаман, лот, саркакураш, табл, таббол, табилкаш, чача, 
чилтон каби хозирги кунда архаиклашлан, жонли тилда жуда кам 
кулланадиган йигирмага якин лексемалар тахлили берилди.

Ишдаги биринчи бобнинг охирги фаслида Достон тилидаги 
фразеологии бирликлар масаласи ёритилди. Эргаш шоир махоратини 
белгилайдиган, достон поэтикасининг асосий улчовларига мос келадиган ва 
унинг бадиий-эстетик даражасини юкори макомда ушлаб туришга хизмат 
килган асосий ФБларга тухталиб утилди ва куйидаги гурухларга ажратган 
холда урганиш лозим топилди:

I. Китобий иборалар. Уларнинг асосий кисми иборалар таркибида 
арабча, форсча-тожикча элементлар иштирок этган ФБлардир. Масалан: арз 
цилмоц/ ариза бермоц/ ариза юбормоц. Достон матнида ибора лугатларда 
изохланган шикоят цилмоц маъносида эмас, балки ахборот, хабар бермоц 
маъносида ишлатилган: Холдорхон подшога арз цилди: —Тацсир подшойим, 
бизлар туй асбобини шундай замладикки, Гуругли тува ернинг юзин 
подшосин уаммасини айтсангиз %ам, шошмаймиз (6). Демак, халк тили 
тараккиётининг маълум даврида арз цилмоц нинг хабар, ахборот маъноси хам 
булган ва аста-секинлик билан унинг кулланиш доираси торайиб борган. 
^озирда асосан тарихий-бадиий асарлар матнида учрайди.

Ишда байъат цилмоц, дасти алиф лом цилмоц, итоб цилмоц, маглуба 
цилмоц, мазмун цилмоц, такя цилмоц, шабгир тортмоц, шоуабун урмоц каби 
йигирмадан ортик китобий иборалар тахлил килинди.

II. Сузлашув услубига хос иборалар. Ишда уларни куйидаги гурухларга 
ажратиб урганилди.

8 Жуманазарова Г.У. Фозил Йулдош угли “Ширин билан Шакар” достонининг изохли лугати. -  Т.: Фан, 
2007. -47 б.

14



1. Адабий тилдаги ФБларга шаклан ухшайдиган, аммо мазмунан 
улардан фарк киладиган ФБлар. Масалан: талаб цилмоц УТИЛда 
келтирилган цатъият билан цилинган суров, илтимос (2,110) маъносида у 
ибора эмас. Аммо достондаги юриш цилмоц, сафар цилмоц маъноларида 
кулланишида ибора: Талаб ципти туртови Крим вилоятига (11).

Ишда тараф булмоц, хам цилмоц, чоц булмоц, уозир булмоц каби ундан 
ортик адабий тилда ФБларга шаклан ухшайдиган, аммо мазмун жихатдан 
фарк киладиган ФБлар тахлил этилган.

2. Халк тилида мавжуд булган, аммо турли сабабларга кура, масалан, 
импровизация ва бошка поэтик талабларга кура узгаришларга учраган, 
баъзан трансформация килинган ФБлар. Масалан: анги узилмоц бирикмаси 
ядросида анг сузи мавжуд. Ушбу суз хакида лугатларда маълумотлар бор. 
Масалан, УХШЛда сузнинг карлук типли шеваларга оид изохлари бор: ац/анг
-  ов (Икон), ацармац -  1. англамоц; 2. алангламоц, ангцаймоц; 3. унгармоц, 
эпламоц (Хоразм), ацдымац (Урганч, Хива, Хонка, Х,азорасп, Корамурт, 
Икон), ацмац (Коркисса) -  пойламоц (18-19) каби. АДИЛда анг, ангнимоц 
сузларининг изохлари берилган (10). “Холдорхон”нинг узида хам бу сузнинг 
изохи мавжуд: Одамни гофил цилиб, узимдай малъун цилсам, деб иш цилиб 
йулдан озгириб чицармоцца одамни англаб сира цуймайди овлаб (335). Ушбу 
суз достон матнида пойламоц (209), ов (409), англамоц (93) маъноларида 
кулланганлиги ушбу суз зиммасига юкланган вазифа куламининг кенг 
эканлигидан далолат беради.

3. Халк тилидаги мавжуд фразеологик моделлар асосида достон 
муаллифи томонидан яратилган ФБлар. Масалан: арз мацомига келмоц: 
...катта донолар бари бирдан арз мацомига келиб, цул цовуштириб айтди 
(6). Парчадаги ибора бошка лугатлар ва достонларда кузга ташланмади. 
Китобий характердаги ушбу ФБ Эргаш шоир ижодига мансуб. У адабий 
тилдаги арз цилмоц элементининг биринчи маъносига - билганини, 
уйлаганини ёки дард-уасратини огзаки айтмоц ка тугри келади9.

Ишда босим цилмоц, дам тортмоц, ер билан дуст булмоц, кунгли якдил 
булмоц /  цилмоц, танг булмоц, тузни уацламоц, чикка-пукка булмоц, юзни 
туман цилмоц каби йигирмага якин ФБлар тахлилга тортилган.

4. Диалектал ФБлар. Масалан: бой тикмоц: Гуруглибекнинг шул ишига 
бой тикдим (228). Тикмоц -  кучма маънода бирор кимса ва нарса учун бахш 
этмоц, багишламоц, фидо цилмоц мазмунида кулланади10. Халк тилида 
ютцазмоц, (вацтни) бефойда, беууда утказмоц маъноларини ифодалайдиган 
бой бермоц, бой берилмоц иборалари мавжуд11. Нимадандир махрум 
булишлик маъносига тугри келадиган бой тикмоц хам шу моделда ясалган 
булиши мумкин. Аммо бой бермоц тургун холатга келган, сузлар 
ажратилганда кутилган маъно келиб чикмайди12. Хдркалай, ушбу элемент уз

9 Узбек тилининг изохли лугати, I том.-Тошкент: Узб МЭ, 2006.- 52 б.
10 Узбек тилининг изохли лугати, II том.-Тошкент: Узб МЭ, 2006.- 174 б.
11 Рахматуллаев Ш. Узбек тилининг изохли фразеологик лугати. -  Тошкент: Укитувчи, 1978. -44-45 б.
12 Узбек тилининг изохли лугати, I том.-Тошкент: Узб МЭ, 2006.- 127 б.
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мазмунига кура хозирги тилимиз лугат фондидан урин олиши зарур булган 
ФБдир.

Ишда. иргал тортмоц, кур булмоц, музтар булмоц, мункир келмоц, соп 
булмоц, улиб юрмоц, багри эзилмоц каби ундан ортик ФБ лар тахлил этилган. 
Улар огзаки нуткка, жумладан же-ловчи шеваларда сузлашувчилар нуткига 
хосланганлигини ва халк достонлари матни учун типик эканлигини инобатга 
оладиган булсак, уларнинг купрок предмет узвли лексемалар билан 
бирикиши хамда харакат ва холат семаларининг юзага чикиши кузатилади: 
талон солмоц, мазмун цилмоц, байъат цилмоц, итоб цилмоц каби. 
Ш.Рахматуллаев бу бирикувдаги грамматик муносабатларни боглашув деб 
талкин килади, от+феъл боглашувини мантикий валентлик асосида тахлил 
килишда аргумент+оператор структурасига таянади13. Достон матнидаги 
ФБлар, асосан, бир боглашувли, кам холатларда икки ва уч боглашувли 
элементлардир.

Бобнинг охирида тадкикот натижаларидан келиб чиккан хулосалар 
берилди.

Ишнинг иккинчи боби "Грамматик воситаларнинг достондаги 
функционал-стилистик имкониятлари” деб номланган ва унинг биринчи 
фасли “Достоннинг морфологик хусусиятлари” масаласига багишланди. От 
туркумига дахлдор сузларнинг кулланишида икки холат алохида ажралиб 
туради: кадимги туркий тилдаги III шахс эгалик кушимчасига урин келишиги 
кушилганда улар орасида [н] товуши орттирилиши ходисаси достон тилида 
хам сакланиб колган: Бурунги утган замонинда, эли узбак омонинда, 
цибладан туманинда, Така-Ёвмитнинг элинда, Чамбилбелнинг белинда 
давронни суриб... Гуруглибек утди (5). Же-ловчи шеваларда куплик 
курсаткичи -лар/лэр баъзан узи кушилган сузнинг охирги товушига 
уйгунлашган холда нэр/нар тарзида талаффуз килинади. Аммо достонда бу 
учрамайди. Куплик маъноси 570 холатда -лар билан ифодаланган.

Сон туркумига оид сузлар достонлар тилида узининг 
умумлаштирувчилик ва рамзийлик хусусиятлари билан алохида лингвистик 
кимматга эга. “Холдорхон”да сон туркумига оид сузлар орасида бир 
нихоятда махсулдор кулланган булиб, 973 тани ташкил этади. У бирикиб 
келган сузларни аниклаш достон куйлаш услубининг белгиланишида ушбу 
соннинг иштирокини аниклашга имкон беради.

Бир сузи алохида кулланганда сонлик маъносидан ташкари, яна асосан, 
маънони кучайтириш (6), тахмин (91), ажратиб курсатиш (25) каби 
маъноларни ифодалаш учун хизмат килган.

Достон матнида цулоч (334), газ (334), таноб (203), тош (349), цадам 
(88), яшар (19), соат (107), марта (313), танга (19), уисса (21) каби 
нумеративлар турли сонларга кушилган холда кулланган. Аммо бу 
кулланишларнинг биронтасини “Холдорхон” тилига хос хусусият деб 
булмайди. Улар халк тилида айнан мана шу куринишларда хозирда хам фаол 
кулланиб келинмокда.

13 Рахматуллаев Ш. Узбек тилида феъл фраземаларининг боглашуви.- Т.,Университет, 1992. -  3-4 б. 
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Олмошларнинг кулланишида хам узига хосликлар кузатилади. Масалан, 
курсатиш олмошлари бу, шу ларни олайлик. Улар бир-бири билан уруш 
кайфиятида булган томонларнинг бир-бирига булган муносабатини -  
менсимаслик, хуш курмаслик, хурматсизлик оттенкаларини ифода этади: 
Бунга кенгаш не даркор, бунинг туйига битта одам уам бормайди (9). Хар 
цандай булса, шунинг одами уам купкарига бир тушар (18).

Сурок олмошли бирикма цандай цилмоц, нима цилмоцнинг купинча же- 
ловчи цайтмоц тарзида айтилиши достон тилида хам уз ифодасини топган: 
Кани Гуруглибек цайтар экан (407). Кайтмоц - нима цилмоц: Бефарзандлик 
мени цилди саргардон, Кайтайин цолмади танимда дармон (35). Хдтто ушбу 
олмошнинг цайтмоц феълига шаклдошлиги матнда суз уйини килишга хам 
кумаклашган: Мен Кулбарман, тугрисини айтаман. Чамбилбелга сенинг 
билан цайтаман, Мен уам келган одамингнинг бириман, Караб тургин шу 
зангини цайтаман (143) .

Ишда. ким урнида нима олмошининг кулланиши ва маълум стилистик 
вазифани адо этиши сузлашув услубига хос ва бу хослик достон тилида акс 
этганлигини, цайси олмошининг урнида не элементининг ишлатилиши хам 
айрим же-ловчи шеваларга хос хусусият эканлигини, белгилаш олмоши 
булган бари элементининг синонимик муносабатга кириша оладиган 
сузларнинг достонда кулланишидаги стилистик маънолар лисоний матнлар 
асосида ёритилди.

Достон матнида татири (219), ётири (219), келаётири (39), цилаётири 
(154), булаётири (124), олаётири (370), кулаётири (193), бораётири (44), 
ураётири (400), кетаётири (379), утаётири (379), отаётири (56), 
сотаётири (379), уришаётири (220) феълларида -  ётир курсаткичига и 
элементининг кушилиши айнан шу достон услубига хос хусусиятдир. Ушбу 
суз шаклининг Эргаш шоир услубига хослигини унинг ижодига тегишли 
булган “Якка Ахмад” достонида учраши билан хам тасдиклаш мумкин: 
Курилган даралар турлими чотири, Ичинда оломон маст буп ётири (69).

Ишнинг ушбу фаслида Эргаш шоир махорати ва услубини белгилашда 
алохида хизмат килган таклидий сузлар, ёрдамчи сузлар ва шунингдек, турли 
суз туркумларига дахлдор булган баъзи кушимчаларнинг кулланилишдаги 
алохидалик касб этган лисоний хусусиятлар хакидаги баъзи кузатишлар баён 
этилган.

Бобнинг иккинчи фасли “Достоннинг синтактик хусусиятлари”га 
багишланган. Достон айтишнинг узига хос услуби матннинг узига хос 
синтактик курилишини хам шакллантиради. Бу, айникса, уюшик булакларни, 
кириш булакларни, ундалмаларни куллашда, насрий ва шеърий парчалардаги 
кофияларда яккол кузга ташланиб туради.

Достонда кулланган ундалмаларнинг сон жихатдан куплигини хисобга 
олиб, ишда факатгина огзаки нутк учун хос булган хамда уларнинг достонлар 
тилига кучган куринишлари (аё, э, эй, у, уй, уу, уой) хакида фикр юритдик.

Изофали курилмалар хам достон услубига хос булган синтактик 
хусусиятлардан бири сифатида кулланган, уларда суз бирикмаларининг 
форсча-тожикча курилмаларининг намоён булиши Эргаш шоир услубига хос
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лисоний хусусиятлардан бери дейиш мумкин. Бу бирикмаларнинг шоир 
услубига хосланганлик даражасини аниклаш максадида бахши куйлаган 
“Кунтугмиш”, “Якка Ахмад”, “Алпомиш” достонлари матнлари 
солиштирилди. Олинган натижаларнинг тасдиклашича, изофали 
курилмаларнинг кулланиш частотаси “Холдорхон”да у билан киёсланган 
бошка достонларга нисбатан жуда баланд. Агар “Кунтугмиш” ва “Якка 
Ахмад” достонларининг хам Эргаш шоир томонидан айтилганини инобатга 
олсак, “Холдорхон” достони бадиий куламининг гоятда кенглиги ва бу 
бирикмаларнинг факат шу достон тилига хос хусусият эканлиги хакида 
катъий хулоса чикаришимизга имкон беради.

Ишда иккинчи боб буйича тегишли хулосалар берилди.
Тадкикотнинг учинчи боби “Достоннинг тасвир воситалари ва 

поэтик синтаксиси” деб номланган. Тадкикотимизнинг мазкур бобида ана 
шу тасвирий воситаларнинг асосийларини тахлил этиш оркали 
“Холдорхон”нинг тили ва услубини белгиловчи лингвистик омиллар 
сифатида халк маколлари ва ухшатиш, метафора, эпитет каби троплар хамда 
стилистик формула, такрор, анъанавий штамплар каби поэтик фигураларга, 
айрим субъектив бахо шаклларига мурожаат килинди.

“Холдорхон” хажм жихатдан йирик достон булишига карамасдан унда 
учрайдиган халк маколларининг салмоги нисбатан куп эмас. Бор-йуги 
йигирмага якин. Улар достон поэтикаси талабларидан келиб чикиб, айрим 
узгаришларга учраган холда кулланган: Ана энди яхши суз уаммага яхши. 
“Яхши суз билан илон индан чицар, ёмон суз билан одам диндан чицар ” (436). 
Аммо халк орасида кулланиш частотасининг юкорилиги билан Яхши суз 
билан илон инидан чицар, ёмон суз билан мусулмон диндан чицар маколи 
алохида ажралиб туради ва у хозирги жонли тилимизда фаол кулланади.

Дархакикат, достон матнида купчилик маколларнинг трансформацияга 
учраганлиги сезилиб туради. Масалан: куп огиз бир булса, бир огиз йуц булар. 
Достон мантидаги Туй эмасми, бебош уам куп, уовбош уам куп, доно уам куп, 
тана уам, куп огиз бир булса, бирови йуц булади (27). Уриш булса, туриш 
йуц14. маколи хусусида хам шу гапни айтиш мумкин. У достонда урушда 
туруш йуц (55,263) /урушда туриш йуц (164-165)/уруш булса, туруш йуц 
(68,219) сингари вариантларда и ^ у , да^булса  сингари айрим фонетик, 
лексик-грамматик узгаришлар билан келтирилган. Лекин бу узгаришлар 
макол мазмунига таъсир курсатган эмас. Тушдан кейин келар цулнинг ацили 
(65-66) маколи хам халк тилидаги Цулнинг ацли чошкадан кейин келар15 
маколининг трансформацияга учраган шаклидир.

“Холдорхон” достони хам образлиликни юзага келтирувчи 
ухшатишларга нихоятда бой ва бу уринда уларнинг барчасини тахлил 
этишнинг амалда имкони йуклигини хисобга олиб, ишда факатгина 
достонлар услубига хос булган, анъанавий характердаги ухшатишларга 
тухталдик.

14 Узбек халк маколлари, -  Тошкент: Фан, 1988, 2-том, 116-бет
15 Узбек халк маколлари, -  Тошкент: Фан, 1988, 2-том, 292-бет
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Ухшатиш курсаткичларидан бири -дай/-дек/-доц вариантлигида -дай 
нинг кулланиш частотаси устунлик килади. 320 марта ишлатилган: боладай, 
калакадай, кападай, найзадай, ойнадай, олмадай, подадай, такадай кабилар. 
3 марта -дек: гуруглидек, гуруглибекдек, циёматдек кулланган, -доц 
кулланмаган.

Достонда усимликларга ухшатилиш махсулдор эмас. Улар орасида 4 та 
сузни -  гул, лола, цизгалдоц, чинорни кайд этиш мумкин. Инсонга нисбатан 
сулмоц ва очилмоц сузлари кулланганда, у гулга ухшатилади.

Тебраниш маъносидаги диалектал суз иргалишга нисбатан 4 уринда 
найза цамиш бирикмаси кулланган: Шоу Кайсар ... найза цамишдай иргалиб, 
туг туцца суяниб кела берди (262). Афсар зангининг кули чинорнинг шохига 
ухшатилган: Караса, Афсар зангининг буйи минордай, цули минг панжали 
шохчинордай... баччагар экан (135).

Тадкикотда “Холдорхон” достони матнидаги метафоралар тахлили 
анъанавий метафоралар доирасида куриб чикилди. Ишда ухшатишлар ва 
эпитетлар мисолида караб чикилган арслон, шер, йулбарс, цоплон, аждауо 
сингари сузлар куч-кудрат рамзи сифатида метафора булиб келганлиги 
лисоний тахлиллар асосида ёритилди.

Ишда арслон, шер, йулбарс, цоплон, царчигай, кумуш, олмос, олтин, 
пулат, тилла каби эпитетларнинг кулланилиши борасидаги кузатишлар хам 
берилди.

Муболага тропларнинг бир тури сифатида каралиб, аслида халк огзаки 
ижодига хос булган усулдир. Инсонга, нарса-ходисага хос булган хусусиятни 
меъёридан ортик даражада тасвирлаш, яъни муболага санъати достончиликда 
кенг кулланган. Уларнинг маълум кисми “Холдорхон” учун анъанавий 
характерда булган: Гуруглининг овозаси оламни тутди, донги Догистон 
кетди, уайбати шу замондаги подшоларни цурцитди (5). Дарцаур буп 
Самандардай Ауриман, Ун минг ботмон калтак (олиб) цулига (393). Эр 
Самандар цобогини уйибди, Ун минг ботмон пулат совут кийибди (393).

Учинчи бобнинг охирги фаслида стилистик формулалар, такрорлар ва 
анъанавий штамплар достонлар услубига хос поэтик фигуралар сифатида 
тахлил килинди. Импровизация жараёнида маълум узгаришларга учраши эса 
лингвопоэтик талаблар билан юз беради. Масалан, арила билмади... 
стилистик формуласини олайлик. У турли микроматнларда турли шаклларда 
келади: Арила билмаган тогларнинг цори, Арила билмаган тогнинг тумани 
каби. Нега бир мисрада цор ва бошка мисрада туман нинг кулланганлиги 
кейинги мисрадан маълум булади: Арила билмаган тогларнинг цори, Тирама 
пишади богнинг анори, Маккамсан, Мадинам — циблагоуимсан, Арзима цулоц 
сол, Чамбил Сардори. Арила билмаган тогнинг тумани, Адолатли 
юртимизнинг замони, Маккамсан, Мадинам — циблагоуимсан, Арзима цулоц 
сол, Чамбилнинг хони (136). Демак анъанавий достончиликда шу стилистик 
формулани тулдирувчи иккинчи мисра икки хил - Тирама пишади богнинг 
анори ва Адолатли юртимизнинг замони тарзида айтилиб келинади. Урнига 
караб Эргаш шоир уларнинг хар иккисидан хам фойдаланади.
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“Холдорхон”да билмаганни билдирмоц ибораси хам стилистик 
формулаларнинг таркибий кисми сифатида фаол учрайди. Бу, айникса, армон 
билан... деб бошланувчи стилистик формулаларда купрок кузатилади.

Ишда от, бедов, нор, чодир, гул, цуш, суна, цилич сузлари билан боглик 
стилистик формулалар тахлил килинган.

Достон матнида энг фаол кулланган синтактик фигуралардан бири 
такрор булиб хисобланади. Достонда товушлар такрори фаол эмас. Унинг 
айрим намуналари сифатида куйидаги ассонанс -  унлилар уйгунлигини 
курсатиш мумкин: Ол-ол юрди, ол юрди, Озгина эмас, мул юрди (13) Ол-ол 
юрди, ол-ол юрди, ол юрди, Озгина эмас, оралицда мул юрди (30). От цуяди 
ол-ол деб, Ол-да, ошириб сол-сол деб (222) каби.

Анафорик такрор учрайди: Ул уам цушин, бул уам цушин (272). У уам 
купдан, бу уам купдан (272). У уам лашкар, бу уам лашкар (272). У уам йигин, 
бу уам йигин (273). У уам уа деб, бу уам уа деб (273). У уам чопар, бу уам 
чопар (276). У уам цочмай, бу уам цочмай (276) мисраларидаги у  уам, бу уам 
жумлалари хар бир туртликнинг бошида муттасил такрорланади ва тасвирда 
мувозанатни, ифода объектларининг тенглигини ушлаб турувчи восита 
вазифасини бажаради.

Мисралар охирида юз берадиган эпифорик такрорлар хам достон 
ижроси мусикийлигида мухим роль уйнаган. Шулардан бири хуш энди 
эпифорик такрори булиб хисобланади: Равшанлигим, тулан ойим, хуш энди. 
Мурувватли каж кулоуим, хуш энди. Чин булбулим, хуш алхоним, хуш энди 
(336).

Достондаги кучайтирув юкламаси маъносидаги - ай курсаткичи халк 
тилига хос булган жонли ифода намунаси ва жут к инликни ифодаловчи 
восита сифатида кулланганлиги, энди сузининг узи матнларни богловчи 
стилистик восита булганлиги лисоний матнлар асосида тахлил этилди.

Ишда учинчи боб буйича тегишли хулосалар берилган.
Диссертацияда достоннинг лингвостилистик хусусиятлари буйича 

кузатишларимиздан келиб чиккан хулосалар берилди.

ХУЛОСА

1. “Холдорхон” достони ижросида товушлар алмашиниши, тушиши 
(апакопа, синкопа, элизия, диереза) ёки орттирилиши (эпентеза, эпитеза) 
тарзида намоён буладиган фонетик узгаришлар она тилимизда амал 
киладиган сингармонизм, тежамкорлик тамойиллари билан боглик булиб, 
уларнинг аксарият кисми достон же-ловчи шевалар тил хусусиятларини 
узида тулалигича ифодаланишга хизмат килган.

2. Достон айтишдаги импровизацион жараён матннинг фонетик 
структурасига уз таъсирини утказган ва бунда муаллиф услуби достоннинг 
бадиийлигини мужассам килувчи омиллар билан бирлашган. Ишда о ва м 
товушларининг алохида сузлар ва уюшик булаклар таркибида хосил килган 
жарангдорлик ва охангдорлик Эргаш шоир услубининг бир кирраси 
сифатида намоён булганлиги тавсия этилди.
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3. Шоирнинг ижодий тафаккури махсули уларок гузал, жаллод, сиёсат, 
тил сингари бирликларнинг достонда янги кирралари кашф этилган, 
уларнинг стилистик оттенкалари жиддий фаркланган. Бу стилистик 
нозикликлар адабий тил нуктаи назаридан эскирган ёки диалектал характерда 
булган бежай, дархон, кукай, насоц, уарба, хурон, хоназот, чер, цовузданмоц, 
цотилмоц сингари сузларнинг кулланишида намоён булган.

4. Достондаги арабча, форсча-тожикча элементлар мисолида тахлил 
этилган узлашган катлам, бир томондан, Эргаш шоирнинг тил билими 
кулами хакида маълумот берса, иккинчи томондан, узбек достончилигида 
огзакилик анъаналарига китобийликнинг аста-секин таъсир утказа 
борганлигини курсататади. Янги ясалган боуунар, боууш, дарцаур, серкуч, 
зуркор, кушишбардорлик, улимкуш каби элементлар эса шоирнинг бадиий 
махорат йулидаги изланишларига сабаб булган.

5. Достон фразеологияси сузлашув услуби доирасида чегараланганлиги 
билан характерланади ва улар Эргаш шоир махоратини курсатувчи мухим 
лингвистик бирликлар сифатида намоён булади. Улар Эргаш шоир 
томонидан лугавий маънолари кенгайган, трансформация килинган тарзда 
кулланган иборалар сифатида достон поэтикасида ва ижодкор услубида 
мухим урин тутадиган элементлар сифатида кулланилишига олиб келган.

6. Достон морфологияси суз туркумлари кесимида олиб каралганда от, 
сон, олмош, феъл, таклидий суз ва баъзи ёрдамчи сузлардаги грамматик 
курсаткичлар алохида хусусиятлари билан намоён булган. Ишда эгалик 
кушимчасига урин келишиги кушилганда н товушининг орттилиши 
(омонинда, элинда), куплик курсаткичининг нэр/нар тарзида кулланиши, бир 
сузининг маънони кучайтириш, ажратиб курсатиш, тахмин оттенкасини 
беришга хизмат килиши, бир суз жумласи мисолида достонлар тилига 
хосланиши, шунингдек, икки, уч, турт, беш, олти, етти, саккиз, туцциз, ун, 
цирц, юз, минг сонлари ва нумеративлар кулланиши частотаси тахлилида 
халк эпосларидаги жамлаш, умумийликни ифодалаш, анъанавийлик, 
рамзийлик хусусиятлари; бу, шу, цандай цилмоц(цайтмоц), ким, нима, цайси, 
не, бари сингари олмошларнинг, -гиз/-гиз, -дай, -дир, -ётир, -гин, -(и)б эди 
ва айламоц каби феъл шаклларининг, айрим таклидий сузларнинг, ман 
(билан) ёрдамчи воситасининг кулланиши алохида хусусиятлар сифатида 
тавсия этилди.

7. Достон синтактик курилишининг шаклланишига импровизация, 
ижодий-психологик жараён билан боглик экстралингвистик омил сезиларли 
таъсир курсатган. Матннинг насрий кисмидаги сажъ, радиф, уюшик ва 
кириш булаклар, ундалмалар достон куйлашнинг узига хос услубини 
белгилайди. Х,икоя килиш ва думбира журлигида куйлаш жараёнида бир хил 
маромнинг сакланиб туришига, урни билан охангнинг пасайиши ёки 
кутарилишига, изох бериб утишларга, эътиборни каратиш, маънони 
кучайтириш сингари айрим стилистик вазифаларни уташига хизмат килган.

8. Эпик жанрнинг троплари ва стилистик фигуралари достон 
поэтикасининг таркибий кисми ва уз тасвирий воситалари сифатида намоён 
булади. Достон кахрамонлари, уларнинг иш куроллари билан боглик
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маколлар, ухшатишлар, метафоралар, доимий эпитетлар ана шундай 
хосланган тасвирий воситалар сифатида тавсия этилди.

9. Тахлиллардан “Холдорхон” поэтикасидан -дай, -дайин каби ухшатиш 
курсаткичларининг, жониворлар (арслон, шер, йулбарс, аждауо, бури, 
цоплон, царчигай, шунцор), усимликлар (гул) ва металларнинг (олтин, зар, 
тилла, кумуш, пулат, олмос), шунингдек, рангларнинг (цора, цизил, цучцил, 
цирмизи) достонларга хос метафора ва эпитетларнинг шаклланишида алохида 
урни борлиги маълум булади. Ушбу тил бирликлари комплексининг 
анъанавий кулланишидан воз кечмаган холда Эргаш шоир уларга ижодий 
муносабатда булган. Аждауо, жаллод сингари сузларнинг ижобий маънода, 
гузал сузини йигитларга нисбатан куллаш шоир услубининг алохида кирраси 
сифатида кулланилишига олиб келган.

10. Шоир фойдаланган такрор усули ифоданинг мусикийлиги ва 
охангдорлигига, ифода маромининг сакланишига буйсундирилган. 
Стилистик формулалар эса достон поэтикасининг асосий элементларидан 
бири саналади. Уларнинг алохида куринишлари муайян лексик-семантик ва 
грамматик-стилистик вазифани бажаришга хизмат килган.
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD))

Актуальность и востребованность темы диссертации.
В мировом языкознании в центре внимания лингвистов стоит 

произведения устного народного творчества, в частности, вопросы изучения 
лингвостилистических особенностей языка эпоса. Сегодня, когда сохранение 
и пропаганда нематериального культурного наследия превратились в 
главную норму национального самосознания, особое внимание уделяется на 
раскрытие задач в области исторических основ, характеристики и 
классификации семантических масштабов, опираясь на структурио- 
семантические методы.

В мировом языкознании собраны весомые научные опыты по 
определению фонетических и лексико-фразеологических особенностей, 
изобразительных средств и поэтического синтаксиса, по изучению 
функционально-стилистических возможностей грамматических средств 
дастанов.

В сегодняшнем процессе глобализации важной задачей 
лингвофольклористики, считается определение духовно-методической 
природы, полноценное изучение определенных теоретико-практических 
закономерностей, сделать о них точные и подробные выводы.

В настоящее время возрождение огромного, бесценного духовного и 
культурного наследия, созданного нашими предками на протяжении многих 
веков, её повсеместная пропаганда является одной из важных задач на уровне 
государственной политики. “Несомненно, сохранить и передать будущим 
поколениям огромное духовное богатство -  классическое искусство, 
редчайшие образцы народного творчества -  является благородной миссией 
для всех нас, государственных и общественных деятелей, культурной и 
научной интеллигенции.”16. Сегодня важное значение имеет изучение 
образцов культурного и духовного наследия всех жанров народного 
творчества, подготовка к изданию текстологическое изучение 100 томника 
памятников узбекского народного творчества. В этом смысле появляется 
востребованность анализа лингвостилистических особенностей дастана 
“Холдорхон”, и, в свою очередь, иформирования научного сообщества о 
результатах данных исследований.

Данная диссертация в определенной степени служит реализации задач, 
обозначенных в указе № УП -  5850 “О мерах по кардинальному повышению 
роли и авторитета узбекского языка в качестве государственного языка” от
21 октября 2019 года, №УП -  2789 “Об организации деятельности Академии 
наук, научно-исследовательской работы и о мерах дальнейшего 
совершенствования финансирования от 7 февраля 2017 года, №УП-2995 “О 
мерах по дальнейшему совершенствованию системы хранения, исследования 
и пропаганды древних письменных источников” от 24 мая 2017 года, № УП- 
4320 “О мерах по дальнейшему развитию искусства бахши от № УП-3990 О

16Узбекистон Республикаси Президента Шавкат Мирзиёевнинг халкаро бахшичилик санъати фестивали 
очилишига багишланган тантанали маросимдаги нутки // Халк сузи, 2019, 7 апрель.
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проведении международного фестиваля бахшизма от 14 мая 2019 года, № 
УКМ-304 Кабинета Министров Республики Узбекистан от 24 апреля 2018 
года “О мерах развития и совершенствования искусства бахшизма и 
дастанизма” и других нормативных документов.

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий республики. Данное диссертационное исследование 
выполнено в соответствии с приоритетным направлением развития и 
технологий республики I. «Формирование системы инновационных идей и 
пути их осуществления в социальном, правовом, экономическом, 
культурном, духовно-нравственном развитии информатизированного 
общества и демократического государства».

Степень изученности проблемы. В мире проделаны определенные 
работы по определению языковых, типологических и поэтико-эстетических 
особенностей узбекских народных дастанов. В частности, русский 
переводчик Л.М.Пеньковский перевёл на русский язык и издал дастан 
“Алпамыш”, на основе данного перевода Ян Комаровский издал дастан на 
словацком языке и осуществил его исследование17; французский ученый 
Реми Дор перевл дастан “Нурали” на французский язык и осуществил его 
исследование18; немецкий ученый К.Райхл и корейская ученая О.Ингёнг19 
провели исследования по изучению дастанов “Равшан” и “Алпамыш”.

В узбекском языкозании осуществлены фундаментальные исследования, 
посвященные языку народных дастанов: защищено более десяти 
диссертаций. В этом плане примечательны труды Ш.Шоабдурахмонова, 
С.Турсунова, З.Холмоновой, Ж.Холмуротовой, А.Рахимова, Х.Тошматова, 
Ш.Махмадиева, Х.С.Рузимбоева, С.М.Сариева, А.А.Холикова, 
Г.Жуманазаровой, Д.Уринбоевой, К.М.Оллоёрова, И.Умарова и других20. По

17 Каранг: Мирзаев Т. Достонлар гултожи // Узбек халк ёдгорликлари. 1-жилд, -Тошкент: F.Fулом номидаги 
нашриёт -  матбаа ижодий уйи, 2015- Б.28.
18 Dor Remy. Nourali ou les aventures lyriques d’un heros epique. -  Paris, 1991; Dor Remy. Nourali le Preux et 
Marghoumon Peri. Bilingue ouzbek-francais. IFEAC. -  Paris, 2005. -  P.23-25.
19 Karl Rechl. Rawsan. Ein uzbekishes mundliches Epes. Otto Harrassowitr.Wiesbade, 1985; Райхл Карл. 
Тюркский эпос. -  М.Вост. литер., 2008; Ингёнг O. “Алпомиш” ва “Жумунг” достонларининг киёсий- 
типологик тахлили. ДД. -  Тошкент, 2014.
20 Шоабдурахманов Ш. О художественных средствах языка поэмы “Равшан”: АКД.- Тошкент, 1949; 
Турсунов С. Лексические особенности дастана “Алпамыш”: АКД. -  Ташкент, 1990; Холманова З. 
“Шайбонийхон” достони лексикаси (Пулкан шоир варианти асосида): НДА. -  Тошкент, 1998; Холмуротова 
Ж. Шимолий Хоразм достонлари лексикасининг функционал-услубий хусусиятлари: НД. -  Тошкент, 2000; 
Ишаев А. Достонлар тилининг баъзи бир хусусиятлари // Эргаш шоир ва унинг достончиликда урни. -  Т.: 
1971. -  Б. 173-179.; Рузимбоев Х.С. Жанубий Хоразм достонлари тилининг лугавий-маъновий тахлили 
(“Шахриёр” ва “Маликаи Завриё” достонлари мисолида) НДА. -  Тошкент, 2000; Сариев С.М. Хоразм 
“Гуругли” достонларининг кулёзма вариантлари. НД, Тошкент, 2007; Рахимов А.С. Узбек халк достонлари 
лексикасининг киёсий-тарихий тахлили (Эргаш Жуманбулбул угли ижоди мисолида): НДА. -  Самарканд, 
2002; Халиков А.А. “Гуруглининг тугилиши” достони тилининг лексик-семантик хусусиятлари: НДА. -  
Тошкент., 2009; Жуманазарова Г. “Ширин билан шакар” достонининг лугавий ва лингвопоэтик 
хусусиятлари (Фозил Йулдош угли варианти асосида): НДА, -Тошкент, 2008; Шу муаллиф. Фозил Йулдош 
угли достонлари тилининг лингвопоэтикаси (лексик-семантик, лингвостилистик ва лингвостатистик 
тахлил). ДД. Тошкент, 2017 йил; Уринбоева Д. Халк огзаки ижоди: жанрий-лисоний ва лингвостатистик 
тадкик муаоммолари, ДД, Самарканд 2019; Оллоёров КМ. Хоразм достонлари ономастикаси (“Гуругли” ва 
“Ошикнома” туркум достонлари асосида). Филол. фан. фалсафа д-ри... (PhD) дисс. Автореф. -  Самарканд., 
2018, Б.46; Умаров И. “Малика айёр” достони лексикаси филол. фан. фалсафа д-ри... (PhD) дисс. Автореф. -  
Фаргона., 2020, Б.46 ва бошкалар.
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настоящее время в узбекском языкознании не изучены акутальные вопросы 
определения лексических пластов дастана “Холдорхон”, изучения 
функционально-семантических и стилистических особенностей.

Связь темы диссертации с научно-исследовательскими работами 
высшего образовательного учреждения, где выполнена диссертация.

Диссертация выполнена в соответствии с планом научно
исследовательских работ Джизакского государственного педагогического 
института в рамках темы «Актуальные проблемы филологических наук и 
новые педагогические технологии и их внедрения в практику.

Целью исследования является раскрытие особенностей выбора и 
употребления фонетических, лексико-фразеологических элементов достона 
“Холдорхон”, стилистических фигур синтаксических конструкций.

Задачи исследования:
изучить исконно узбекские и заимствованные слова дастана 

“Холдорхон” на основе методов описательного, сравнительно-исторического 
анализа; раскрыть фонетические, лексико-грамматические и синтаксические 
особенности текста дастана;

установить частотность применения лексических единиц в дастане 
“Холдорхон”; изучить лингвостилистические своеобразия материалов 
алфавитного, частотного, грамматического словарей;

Осветить функционально-стилистические возможности грамматических 
средств в дастане; влияние на язык дастана лингвистических и 
экстралингвистических норм письменной и устной разговорной речи.

Определить место средств художественной изобразительности в 
достижении идейно-эстетической цели бахши, целесообразность их 
применения в тексте дастана;

Определить своеобразные особенности метода Эргаша Джуманбулбул 
оглы и Курганской школы дастанизма; научно обосновать поэтический 
индивидуализм, импоровизаторское мастерство бахши.

Объектом исследования выбран дастан “Холдорхон”, исполненный 
Эргашем Жуманбулбулем оглы и изданный в 1981 году.

Предмет исследования составляет раскрытие лингвостилистических 
особенностей дастана “Холдорхон”.

Методы исследования. При освещении темы диссертации 
использованы описательный, дистрибутивный и трансформационный анализ, 
методы стилистического, статистико-лексикографического.

Научная новизна исследования заключается в следующем:
Раскрыты лексико-грамматические особенности слов аёл, тоза, кобирга, 

кават, ангишламок, кишнамок, яйрамок-жайнамок, также синтаксичяеские 
особенности однородных членов, вводных слов, обращений и определено, 
что сказительское мастерство бахши служит средством расширения 
семантического масштаба слов;

Доказано, что в эпическом репертуаре бахши имеются фонологические 
особенности, относящиеся к кипчакским диалектам с добавлением «дж», 
основанные чередованием, выкидкой, прибавлением звуков;
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Освещено влияние на язык дастана грамматических средств, 
функционально-стилистических особенностей письменной и разговорной 
речи на основе экстралингвистических норм. применение лингвокультурных 
единиц, их место в достижении идейно-эстетической цели бахши доказаны 
методом анализов сравнения, эпитета, гиперболы, повторов, и 
стилистических формул;

Доказано, Что сравнения, эпитет, гипербола повторы и стилистические 
формулы в тексте дастана выполняют задачи средств поэтического 
изображения выражающих художественно-эстетические цели.

В результате сопоставления функционально-семантических 
особенностей языка дастана «Холдорхон» с лингвистическими толкованиями 
произведений исполнителей других школ дастанизма определены, что 
каждая традиционная средаимеет свои средства поэтического изображения.

Практические результаты исследования заключаются в следующем:
Уточнена частотность лексических и морфологических единиц в тексте 

на основе словника, алфавитного, частотного и обратного словарей.
Созданы возможности служить в будущем лексических материалов, 

присущих письменных и устных материалов для национального корпуса 
узбекского языка.

Обоснованы возможности использования результатов исследования в 
изучении фонетических, лексико-фразеологических, также функционально
стилистических особенностей и вопросы синтаксиса определенного дастана.

Определено своеобрахное поэтическое мастерство и методы бахши на 
основе исследования особенностей языка дастана.

Достоверность результатов исследования определяется 
использованием научно обоснованных подходов, методов, теоретических 
данных, использованием академических слвоарей при анализе 
лингвостилистических особенностей дастана, использованием методов 
описания, классификации, сравнения, выборочного метода и анализа, 
внедрением теоретических соображений и заключений в практику, 
применением новых научных концепций общемировой лингво- 
фольклористики.

Научная и практическая значимость результатов исследования.
Результаты данного исследования на тему “Лингвостилистические 
особенности дастана “Холдорхон” способствуют созданию 
лингвофолклористических исследований в узбекском языкознании, служат 
научно-теоретическим источником для изучения языка и стиля народных 
дастанов, лексико-семантических особенностей в непосредственной связи со 
стилистическими законами языка.

Внедрение результатов исследования. На основе мер по 
совершенствованию духовно-нравственной системы в процессе расткрытия 
лингвостилистических особенностей языка дастана “Холдорхон”: толкования 
фитонимических единиц в исследовании, связанные с названиями растений, 
(гул, заранг, кади, олма, писта, узум каби) орнитонимов булбул, лайлак, 
майна, суна-суцсур, шунцор, гоз; переносных значений лексических единиц
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узбекского литературного языка в языке дастана (байъат, гузал, жаллод, 
элдор, дархон каби), а также некоторых диалектизмов (англашмоц, 
арцирамоц, жайнамоц, элибой); аналитические материалы алфавитных, 
частотных и обратных словарей использованы в фундаментальном проекте 
ФА-Ф1-Г-041 “Исследование развития лексики и терминологии 
узбекского языка. (Справка 89-03-5210 Министерства высшего и среднего 
специального образования Республики Узбекистан от 14 декабря 2020 года). 
В результате дополнены, совершенствованы толкования фитонимов и 
орнитонимов; составлены научные комментарии, связанные с зоонимами, в 
определенной степени обновлены узбекские термины по данной отрасли.

Выдвинутые в исследовании научные взгляды и заключения 
использованы в реализации фундаментального проекта ОТ-Ф1-76 
“Подготовка к изданию 100 томника “Памятники узбекского народного 
творчества” и вопросы их текстологического изучения (36-65-е тома)”, в 
частности, в подготовке к изданию дастана “Холдорхон” в исполнении 
Эргаша Жуманбулбуля, включенного в восьмой том, толковании 
диалектальных и историко-этнографических слов, значение которых 
непонятно для читателей, а также подготовке словника для данного тома и 
толкования значений данных лексических единиц. (Справка 89-03-5210 
Министерства высшего и среднего специального образования Республики 
Узбекистан от 14 декабря 2020 года). В результате приведены теоретические 
основы данного проекта и предоставлены научные материалы.

Также результаты исследования использованы для толкования 
различных стилистических значений фразем с компонентами куз, бош, юрак, 
цон, ацл в проекте MUZ-2015 -  0725140051 “Составление и внедрение в 
практику словаря англо-русско-узбекских фразем для развития речи 
учащихся начальных классов”. (Справка 89-03-5210 Министерства высшего и 
среднего специального образования Республики Узбекистан от 14 декабря 
2020 года). В результате совершенствованы лексикографические толкования 
в узбекском языке в англо-русско-узбекском словаре, словарь дополнен 
новыми иллюстративными примерами.

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 
обсуждены на 7 научно-практических конференциях, в том числе,
2 международных и 5 республиканских.

Публикация результатов исследования. По теме диссертации всего 
опубликовано 19 научных работ, в том числе 1 монография, 7 статей в 
научных изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией 
Республики Узбекистан при Кабинете Министров для публикации основных 
результатов диссертаций, 5 -  в республиканских, 2 -  зарубежных журналах.

Структура и объём диссертации. Диссертация состоит из введения, 
трех глав, заключения и списка использованной литературы. Общий объём 
диссертации -  150 страниц.
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ

Во введении диссертации обоснованы актуальность и востребованность 
темы, определены цель и задачи, предмет и объект исследования, указано 
соответствие исследования приоритетным направлениям развития науки и 
технологии республики, изложены научная новизна и практические 
результаты исследования, раскрыты теоретическая и практическая 
значимости полученных результатов, приведены сведения о внедрении 
результатов исследования в практику, опубликованных работах и структуре 
диссертации.

Первая глава диссертации называется “Фонетические и лексико
фразеологические особенности языка дастана “Холдорхон”. В его первом 
разделе освещены вопросы “Фонетические особенности дастана”. В данном 
разделе основное внимание уделяется ассимиляции звуков, эпентезе и 
диерезе и другим фонетическим явлениям.

Альтернация звуков, то есть фонетическая ассимиляция является одним 
из основных фонетических особенностей языка дастанов: [а><о]. адо -  ода 
(178). Фонетическое явление в слове адо не только а ^ о  но и о ^ а  является 
результатом сильного сингармонизма; [а>и]. палла -  пилла (40); [а>у]. манов
-  мунов (137); [б>п]. булиб -  буп; солиб -  соп (11); [в>б; в<б]. Звук в 
литературного языка в тексте дастнов используется как звук б: ёлбормоц (1 
раз), зурабор (6 раз), тобоц (7 раз), цобоц (16 раз). Параллельно используются 
также элементы бобо (24 раз), ёлвормоц (1 раз), зуравор (1 раз), товоц (6 раз), 
цовоц (1 раз). Встречается также противоположное явление б ^в : бова (88);

В работе проанализированы фонетические особенности при чередовании 
звков [г>й]; [д>т]; [е>а]; [и>о]; [и>у]; [д<т]; [й, йу(ю)>ж]; [л>к]; [л>р]; 
[ми>ма]; [н>м]; [о>а]; [о>и]; [о>у]; [о>у]; [п>м]; [п>к, к>м]; [р>л]; [с>ч]; 
[с>ш]; [ф>п]; [ч>ш]; [у>о]; [г>в]; [г>й]; [х>в]; [х>й].

Добавление звуков наблюдается в двух случаях на примере звуков а, и, й, 
л, н : -  реализуется эпентеза: [а]: цаур - цауар (15). Подобное присоединение 
звуков связано с методом изложения, созвучности слов при произношении: 
цауар-шауар. Стоит также отметить, что для кипчаков сложно произнести 
арабское слово цаур; [л]: аждауо -  аждаруол (246). Однако такое добавление 
звуков не является характерной особенностью языка дастанов; [н]: ичида -  
ичинда (272), ингратмоц -  ингрантмоц (303). Это не считается типичным 
явлением; [и]: фасл, дам, вацт -  пасил (40); -  реализуется эпитеза: [й]: худо -  
худой (149). Айрим товушларнинг чузиб талаффуз этилиши охангдорликка 
хизмат килади: саал (291).

Пропуск звуков. Пропуск звуков в речи является наиболее часто 
встречаемым явлением в диалектах узбекского языка, что ярко проявляется и 
в тексте дастана “Холдорхон”. Данное явление в дастане выражено 
фонетическими явлениями апокопа, синкопа, диереза, элизия.

Апокопа -  редукция последнего звука или сочетания звуков в слове. К 
примеру звук л: ке (16). Это сохраняется и после присоединения к корню 
слова аффиксов: кема (166), кемайди (106), кеманглар (133), кемасам (15),
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кемасми (302); цомай (279), цомаси (23). В тексте дастанов не встречаются 
словоформы омоц (олмоц), сомоц (солмоц) этой же модели. Однако если 
сравнить соотношение употребления форм келмоц -  кемоц в тексте дастана, 
то можно сказать, что второе слово употребляется реже. Ибо, в узбекском 
языке есть такие словоформы, где невозможен пропуск в их составе звука л : 
кел-а (101), келаверади (27), келади (6), келаётган (8), келаётиб (96), келай 
(29), келиб (264), келишади (378) и др.

В жекающих диалектах в слове узил наблюдается фонетическое явление 
диерезы, заключающегося в пропуске согласных звуков, что находит своё 
отражение и в тексте дастана: улим (72), улимди (306), улимни (73), улинг 
(363), уллар (124), улларни (434), улнинг (275) улларига (46).

Также активны употребления боролмай (187), боролмайди (139), 
боролмас (128), келолмади (300), келолмай (25), ололмабди (183), 
ололмагандан (25), подвергнутые элизии. Однако нельзя считать их 
типичными явлениями для текста дастанов.

В исследовании на основе языкового материала показано, как в 
жекающих диалектах своеобразным образом протекают фонетические 
изменения, сокращения в структуре слова, что проявляется в языке дастана.

В следующем разделе главы “Лексические особенности дастана" 
диссертант обращает внимание на то, что дастан “Холдорхон” в лексическом 
плане полностью отражает языковые особенности кыпчакских диалектов, 
также представлены размышления исследователя по поводу близости языка 
дастана к книжному стилю по сравнению с другими образцами устного 
народного творчества, что обосновано сравнительным анализом диалекта и 
литературного языка. При этом основное внимание уделяется следующим 
вопросам:

1. Адабий тилда уам, умумхалц тилида уам мавжуд, аммо уз 
маъноларининг биттаси билан жонли тилга хосланган лексемалар. Данная 
группа изучена в двух группах:

а) Расширение значения, диалектная спецификация происходит лишь в 
одном из их значений. В дастане лексемы аёл (женщина, супруга, 
сожительница, семья, женщины, дети, женский род); тоза (чистый, 
искренний, истинный, оригинальный); цобирга, цават (сторона, бок, аспект) 
уали; уй боши (все, вместе) имеют более широкие значения, лишь в одном из 
значений этих слов происходит диалектная спецификация.

б) Слова, ставшие омонимами из-за изменения в значении слова: 
уларман, улмоц, уларсан; ухшамоц, ухшатмоц. Автором проанализированы 
языковые особенности данных омонимичных слов. Например: Уларман. 
Лексическое значение глагола Улмоц -  улсам керак (наверное я умру). 
Словоформа уларсан, могущая передать это значение, не передает значение 
предположение, колебание, а обретая стилистическую значимость выражает 
конкретность, точность, твёрдость: Сен Аумад, курнамак, энди уларсан, 
Зурлик цип цургонни тортиб оларсан (58). Кроме того, диалектальное слово 
уларман образует грамматическую омонимию с литературным словом 
уларман, значение в дастане обусловливает стилистическое ограничение: Бир

31



ишга кучи етмайди, шуни ололмайди, ололмагандан сунг ёцалашибми, 
тубалашибми, ана кучи етмай цолганни уларман деймиз (25). Она даже 
подвергается субстантивации: Энди билдик, бариси уларманлик экан, 
буйинйугонлик экан, тантибозлик эмас экан (24).

2. Лексемы, имеющие варианты в общенародном и литературном языке, 
однако один из которых свойствен разговорной речи. Например, андираймоц
-  шошмоц: Унда Бужман цозоц андирайиб: — Х,али сен нимани цилдинг, 
кимни цурцитдинг, бемаза, гуппи баччагар, — деб гурзи билан ошириб солди 
(106). Толкование данного слова, использованного 1 раз, в книге приводится 
как спешить, торопиться (438). Синоним данного слова шошмоц 
использован 38 раз. В дастане слова андираймоц -  шошмоц не одинаковы в 
стилистическом плане. Андираймоц это не просто спешить, с помощью этого 
слова также выражаются оттенки поспешное действие и угроза;

В работе приведен сравнительный анализ более 10 вариантов слов 
общенародного и литературного языка, обоначающие одно понятие, 
например: ангишламоц -  кишнамоц; жайнамоц -  яйрамоц, яшнамоц; катик -  
синиц. Диссертант сопоставляет их с вариантами, приведенными в тексте 
дастана. Установлено, какие из них свойственны разговорной речи, 
выявлены их семантические оттенки.

3. Лексемы, созданные автором дастана на основе существующих в 
языке моделей. Например, арцирамоц это -  глагол, образованный на основе 
подражательного слова, который не встречается в тексте других дастанов: 
Отлар борар арцираб, Оццан сувдай шарцираб (348). Поэтому его можно 
оценивать как творческая находка автора;

От слова эл собразовано слово элдор, синонимичный слову уукмдор 
(правитель): Така-Ёвмит элдори, Туркман элнинг Сардори (49). Эргаш шаир 
очень удачно применяет его в значениях глава народа, глава страны, 
парвитель народа, правитель страны. Мы видим, что сказитель уделяет 
особое внимание данному слову, старается создать на его основе новые 
слова, старается расширить его семантическое значение. Подтверждением 
могут служить применения элдорлик цилмоц (383), элисозлик (436), элдош (9). 
А слово элибой в значении скотовод встречается практически во всех 
образцах устного народного творчества. Однако такие примеры как Элибойи 
кургандан Шауардан тура цочди (85). Э, уароми, э, уароми, уароми, Сатта 
битган элибойнинг гирроми (202) показывают, что поэт использует слово 
элибой не только в значении скотовод, а в более широком значении -  народ.

4. Лексемы, использованные исполнителем дастана с семантическими 
изменениями. Некоторые лексические единицы дастана, как например гузал, 
жаллод использованы не в тех значениях, которые зафиксированы в 
лексикографических источниках, в торчестве Эргаша шаира они обретают 
совсем иные значения, благодаря чему они могут быть признаны элементами, 
выражающими определенные стороны стиля сказителя. Например, в ТСУЯ 
слово гузал истолковано как очень красивый, прекарсный, луноликая, 
красавица. Радующий глаза, прелестный, уютный, благоустроенный. 
Дарящий эстетическое наслаждение, духовно насыщенный,
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содержательный21. Если эти эпитеты обращены к человеку, то обычно это 
слово используется относительно женщин. А в тексте дастана в 12 случаях 
это слово употреблено относительно парней на поле сражения: Не гузаллар 
цадди ёйдай Букилди майдон ичинда (282).

В диссертации установлены значения слов жаллод, сиёсат, тил, гап, суз
в тексте дастана, проведен сравнительный анализ с вариантами слов,
приведенными в дастане. Достижение Эргаша шаира заключается в том, что
сказтель тонко прочувствовал семантические оттенки слов тил, гап, суз,
свойственные народнмоу языку, ему удалось передать все эти оттенки.
Например: в предложениях Бек Гуругли, менинг тилим оласан, Цримга уам
энди беклик циласан (117) единица тил использована в значении совет,

22наставление 22.
5. Устаревшие с точки зрения литературного языка слова, 

диалектизмы. В работе такие единицы изучены в двух группах:
а) слова, активно употребляемые и сегодня в живой разговорной речи: 

(бежай, дархон, кукай, носоц, уарба каби). Отдельные из них не 
встречаютсяв других дастанах, например, слово бежай. В тексте дастана 
“Холдорхон” встречается 2 раза: Хасан Кулбар жуда яхши полвон, уеч айби 
уам йуц, айби шул: жуда мацтанчоц, узини узи бежай мацтайди-да (149). 
Значение данного слова соотвествует словам хорошо, нормально, очень, в 
нём существует оттенки проложительности и усиления. В жекающих 
диалектах применяется следующим образом: Эшматтинг бэласы бэжай бэлэ 
боптыдэ;

В работе также проанализированы активно употребляемые в живой 
разговорной речи слова дархон, кукай, носоц, уарба, которые с точки зрения 
литературного языка считаются устаревшими и проанализированы как 
диалектизмы.

б) Архаизмы, которые постепенно выходят из употребления и в 
разговорной речи. Например: лош. В словарях зафиксированы следующие 
значения мясо, безжизненное тело, труп23. В тексте дастана эта единица 
встречается в 4 местах: Туда-туда цилиб уйиб ташлади, Бек Сардорнинг 
цушинининг лошини (62). Оно не встречается в других дастанах кроме “Якка 
Ахмад”.

В работе приведен анализ более двадцати архаизмов шакаман, лот, 
саркакураш, табл, таббол, табилкаш, чача, чилтон, которые редко 
встречаются в живой речи.

В последнем разделе первой главы освещены Фразеологические 
единицы в языке дастана, рассмотрены основные ФЕ, определяющие 
мастерство Эргаша шаира, соответствующие основным критериям поэтики 
дастана и служащие поддержке его высокого поэтико-эстетического уровня, 
которые изучены по следующим группам:

21 Узбек тилининг изохли лугати, I том.-Тошкент: УзбМЭ, 2006.- 201 б.
22 Дониёров Х. Кипчок диалектларининг лексикаси. - Тошкент: Фан, 1979. -  23 б.
23 Жуманазарова Г.У. Фозил Йулдош угли “Ширин билан Шакар” достонининг изохли лугати. -  Т.: Фан, 
2007. -47 б.
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I. Книжные фразеологизмы. Основная их часть это ФЕ, в составе 
которых встречаются арабские, персидско-тажжикские элементы. Например: 
арз цилмоц/ ариза бермоц/ ариза юбормоц. В тексте дастана фразеологизм 
встречается не в значении жаловаться, как приведено в толковых словарях, 
а в значении информировать: Холдорхон подшога арз цилди: —Тацсир 
подшойим, бизлар туй асбобини шундай замладикки, Гуругли тува ернинг 
юзин подшосин уаммасини айтсангиз уам, шошмаймиз (6). Следовательно, в 
определенный отрезок времени развития народного языка фразема арз 
цилмоц имела значение сообщать и постепенно её значение стало сужаться. В 
настоящее время чаще встречаются в текстах историко-художественных 
произведений.

В работе проанализировано байъат цилмоц, дасти алиф лом цилмоц, 
итоб цилмоц, маглуба цилмоц, мазмун цилмоц, такия цилмоц, шабгир 
тортмоц, шоуабун урмоц около двадцати книжных фразеологизмов.

II. Фразеологизмы разговорного стиля. В работе они изучены по 
следующим группам.

1. ФЕ, которые формально похожи на ФЕ литературного языка, но 
отличаются от них по содержанию. Например: выражение талаб цилмоц в 
значение требовать, строгий спрос, приведенное в ТСУЯ (2,110) это -  не 
фразеологизм. Однако использование этого слова в языке дастана в значении 
совершать поход, путешествовать это -  фразеологизм: Талаб ципти 
туртови Крим вилоятига (11).

В работе проанализированы десятки ФЕ тараф булмоц, уам цилмоц, чоц 
булмоц, уозир булмоц и др., которые формально похожи на ФЕ литературного 
языка, однако отличающиеся от них по содержанию.

2. ФЕ, существующие в народном языке, однако подвергнутые 
изменениям по разным причинам, например, по требованию импровизацию и 
другим поэтическим требованиям, иногда немного трансформированные. 
Например: в ядре словосочетания анги узилмоц существует слово анг. Об 
этом слове в словарях существуют следующие сведения. Например, в 
СНДУЯ приведены толкования слов с данным корнем: ац/анг -  охота 
(Икан), ацармац -  1. англамоц; 2. алангламоц, ангцаймоц; 3. унгармоц, 
эпламоц (Харезм), ацдымац (Ургенч, Хива, Хонка, Хазорасп, Карамурт, 
Икан), ацмац (Коркисса) -  пойламоц (18-19). ТСДА приведены толкования 
слов анг, ангнимоц (10). В дастане «Холдорхон» приведено толкование 
данного слова: Одамни гофил цилиб, узимдай малъун цилсам, деб иш цилиб 
йулдан озгириб чицармоцца одамни англаб сира цуймайди (преследуя - 335). 
Использование данного слова в тексте дастана в значении поджидать (209), 
охота (409), постигать (93) свидетельствует о широких функциях данного 
слова.

3. ФЕ, созданные автором дастана на основе фразеологических моделей 
в народном языке. Например: арз мацомига келмоц: ...катта донолар бари 
бирдан арз мацомига келиб, цул цовуштириб айтди (6). Фразеологизм 
данного фрагмента не встречается в других словарях и дастанах. Эти ФЕ 
свойственны творчеству Эргаша шаира. Данный фразеологизм соотвествует
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литературному арз цилмоц в первом значении -  сообщать, излагать 
известное кому-либо что-либо, рассказывать о своей печали24.

В работе проанализированы около двадцати ФЕ босим цилмоц, дам 
тортмоц, ер билан дуст булмоц, кунгли якдил булмоц /  цилмоц, танг булмоц, 
тузни уацламоц, чикка-пукка булмоц, юзни туман цилмоц.

4. Диалектальные ФЕ. Например: бой тикмоц: Гуруглибекнинг шул 
ишига бой тикдим (228). Тикмоц -  в переносном значении используется в 
значении посвятить кому-либо и чему-либо, пожертвовать25. В народном 
языке существуют фразеологизмы бой бермоц, бой берилмоц в значении 
проиграть, зря проводить время26. Возможно бой тикмоц в значении 
упустить что-либо был создан по этой модели. Однако бой бермоц 
превратился в устойчивое словосочетание, если разделить слова значение 
будет утрачено27. Во всяком случае, это ФЕ, который должен занять место в 
современном словарном фонде.

В работе проанализированы более десяти ФЕ иргал тортмоц, кур 
булмоц, музтар булмоц, мункир келмоц, соп булмоц, улиб юрмоц, багри 
эзилмоц. С учетом того, что они специализированы устной речи, в частности, 
разговорной речи жекающих диалектов и являются типичным явлением для 
текста народных дастанов, наблюдается их сочетание с лексемами 
предметного значения и реализация сем движения и состояния: талон 
солмоц, мазмун цилмоц, байъат цилмоц, итоб цилмоц. Ш.Рахматуллаев 
грамматические значения такого сочетания толкует как боглашув 
(соединение), для анализа сочетания сущ+глагол на основе логической 
валентности опирается на структуру аргумент+оператор28. ФЕ в тексте 
дастана, это, в основном, односоставные, двух- и трисоставные элементы.

В конце главы приведены результаты исследования.
Вторая глава диссертации называется “Функционально

стилистические возможности грамматических средств” , первый раздел 
второй главы посвящен изучению “Морфологических особенностей 
дастана”. Наблюдаются два варианта в использовании существительных: в 
древнетюркском языке при присоединении аффикса местного падежа к слову 
после показателя притяжательного аффикса III лица между ними появляется 
звук [н], это явление сохранилось и в языке дастана: Бурунги утган 
замонинда, эли узбак омонинда, цибладан туманинда, Така-Ёвмитнинг 
элинда, Чамбилбелнинг белинда давронни суриб... Гуруглибек утди (5). В 
жекающих диалектах показатель множественного числа -лар/лэр иногда 
ассимилируется с последним звуком присоединяемого слова и произносится 
как нэр/нар. Однако в это не встречается в дастане. Значение 
множественного числа в 570 случаях выражается формой -лар.

24 Узбек тилининг изохли лугати, I том.-Тошкент: Узб МЭ, 2006.- 52 б.
25 Узбек тилининг изохли лугати, II том.-Тошкент: Узб МЭ, 2006.- 174 б.
26 Рахматуллаев Ш. Узбек тилининг изохли фразеологик лугати. -  Тошкент: Укитувчи, 1978. -44-45 б.
27 Узбек тилининг изохли лугати, I том.-Тошкент: Узб МЭ, 2006.- 127 б.
28 Рахматуллаев Ш. Узбек тилида феъл фраземаларининг боглашуви.- Т.,Университет, 1992. -  3-4 б.
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Числительные имеют особую лингвистическую ценность в языке 
дастана объединяющей особенностью и символичностью. В дастане 
“Холдорхон” среди других числительных чрезвычайно продуктивно слово 
бир, которое встречается 973 раз. Определение слов, с которыми оно 
сочетается, даёт возможность определить участие данного числительного в 
установлении стиля исполнения дастана.

Когда слово бир используется обособленно помимо значения числа, оно 
служит выражению следующих значений: усиления значения (6), 
предположение (91), обособление (25).

В тексте дастана такие нумеративы, как цулоч (334), газ (334), таноб 
(203), тош (349), цадам (88), яшар (19), соат (107), марта (313), танга (19), 
уисса (21) используются, присоединяясь к различным числительным. Однако 
нельзя утверждать, что такое употребление своёственно языку дастана 
“Холдорхон”. Они и поныне активно употребляются в народном языке в той 
же форме.

Специфическая особенность наблюдается и в использовании 
местоимений. Например, рассмотрим указательные местоимения бу, шу. Они 
выражают отношение сторон к друг другу, которые находятся во враждебном 
отношении -  пренебрежение, недолюбливание, неуважение: Бунга кенгаш не 
даркор, бунинг туйига битта одам уам бормайди (9). Хар цандай булса, 
шунинг одами уам купкарига бир тушар (18).

Вопросительное словосочетание цандай цилмоц, нима цилмоц очень 
часто в жекающих языках употребляется с участием слова цайтмоц: Кани 
Гуруглибек цайтар экан (407). Кайтмоц - нима цилмоц: Бефарзандлик мени 
цилди саргардон, Кайтайин цолмади танимда дармон (35). Омонимичность 
данной формы глаголу цайтмоц способствовало образованию игры слов: 
Мен Кулбарман, тугрисини айтаман. Чамбилбелга сенинг билан цайтаман, 
Мен уам келган одамингнинг бириман, Караб тургин шу зангини цайтаман 
(143).

В работе освещается особенности жекающих языков: использование 
местоимения нима вместо ким, что служит определенной стилистической 
функции, что отражается в языке дастана, использование элемента не вместо 
местоимения цайси; на основе анализа языкового материала установлены 
стилистические значения слов, вступающих в синонимические отношения с 
элементом бари, которое является определительным местоимением.

В тексте дастана в глаголах татири (219), ётири (219), келаётири (39), 
цилаётири (154), булаётири (124), олаётири (370), кулаётири (193), 
бораётири (44), ураётири (400), кетаётири (379), утаётири (379), 
отаётири (56), сотаётири (379), уришаётири (220) к показателю ётир 
присоединяется элемент и, что является особенностью стиля дастана. Эта 
словоформа встречается также в дастане “Якка Ахмад”, что подтверждает 
свойственность данной формы стилю Эргаша шаира: Курилган даралар 
турлими чотири, Ичинда оломон маст буп ётири (69).

В данном разделе исследования приведены некоторые размышления о 
языковых особенностях использования некоторых аффиксов,
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присоединяемых к подражательным словам, вспомогательным словам, а 
также различным частям речи, имеющих особое место в определении 
мастерства и стиля Эргаша шаира.

Второй раздел главы посвящен изучению “Синтаксическим 
особенностям дастана”. Своеобразный стиль исполнения дастана 
формирует также своеобразное синтаксическое строение текста. Это явно 
бросается в глаза в использовании однородных членов, вводных 
конструкций, междометий, в рифмах в прозаических и стихотворных 
отрывках.

С учетом частоты использования в дастане междометий, в работе 
исследованы междометия, использованные лишь в устной речи и 
перекочевавшие в язык дастана (аё, э, эй, у, уй, уу, уой).

Изафетные конструкции использованы в качестве синтаксических 
конструкций, свойственных стилю языка. Можно сказать, что использование 
персидско-таджикских конструкций является языковой особенностью, 
свойственной стилю Эргаша шаира. С целью определения степени 
спецификации этих словосочетаний стилю поэта проведен сравнительный 
анализ дастанов, исполненных сказителем -  “Кунтугмыш”, “Якка Ахмад”, 
“^ п ам ы ш ”. Как подтверждают полученные результаты, частота 
использования изафетных конструкций в дастане “Холдорхон” значительно 
выше по сравнению с другими проанализированными дастанами. С учетом 
того, что дастаны “Кунтугмыш” и “Якка Ахмад” также исполнены Эргашем 
шаиром, есть все основания сделать заключения о широте поэтических 
особенностей дастана “Холдорхон” и свойственности этих словосочетаний 
лишь языку данного дастана.

В работе приведены соответствующие заключения по второй главе.
Третья глава диссертации называется “Изобразительные средства и 

поэтический синтаксис дастана”. В данной главе нашего исследования 
путём анализа основных из этих изобразительных средств исследованы такие 
народные пословицы, тропы - сравнения, метафора, эпитет, такие 
поэтические фигуры, как стилистические формулы, повторы, традиционные 
штампы в качестве лингвистических факторов, определяющих язык и стиль 
дастана “Холдорхон”, проанализированы отдельные формы субъективной 
оценки.

Несмотря на то, что дастан “Холдорхон” является одним из объёмных 
поэм, в нём не так много народных пословиц. Их всего около двадцати. В 
дастане они использованы с некоторыми изменениями, исходя из требований 
поэтики дастана: Ана энди яхши суз уаммага яхши. “Яхши суз билан илон 
индан чицар, ёмон суз билан одам диндан чицар ” (436). Среди них особняком 
стоит пословица Яхши суз билан илон инидан чицар, ёмон суз билан мусулмон 
диндан чицар с высокой частотой употребления в народе, которая активно 
употребляется в современном живом языке.

Несомненно, в тексте дастана множество пословиц подвержены 
трансформации. Например: куп огиз бир булса, бир огиз йуц булар. Достон 
мантидаги Туй эмасми, бебош уам куп, уовбош уам куп, доно уам куп, тана
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уам, куп огиз бир булса, бирови йуц булади (27). То же самое можно сказать о 
пословице Уриш булса, туриш йуц29. В тексте дастана она встречается в 
вариантах урушда туруш йуц (55,263) урушда туриш йуц (164-165) уруш 
булса, туруш йуц (68,219) с некоторыми фонетическими и лексико
грамматическими изменениями и ^ у , да^булса. Однако такие 
преобразования не повлияли на содержание пословицы. Пословица Тушдан 
кейин келар цулнинг ацили (65-66) -  эта трансформированная форма народной 
пословицы Кулнинг ацли чошкадан кейин келар30.

Дастан “Холдорхон” очень богат сравнениями, формирующими 
образность дастана, с учётом того, что нет возможности проанализировать в 
рамках данного исследования все сравнения, мы ограничились анализом 
лишь традиционных сравнений, которые свойственны стилю дастана.

Среди вариантов индикаторов сравнений -дай/-дек/-доц наиболее часто 
встречается форма -дай. Эта форма встречается 320 раз: боладай, калакадай, 
кападай, найзадай, ойнадай, олмадай, подадай, такадай. 3 раза использована 
форма -дек: гуруглидек, гуруглибекдек, циёматдек, форма -доц не 
встречается.

Сравнение с растениями в дастане не так продуктивно. Среди них 
можно отметить 4 слова -  гул, лола, цизгалдоц, чинор. Когда по отношению к 
человеку используются глаголы сулмоц и очилмоц, используется сравнение 
с цветком.

По отношению к диалектальному слову иргалиш в значении колыхаться 
в четырёх местах используется словосочетание найза цамиш: Шоу Кайсар ... 
найза цамишдай иргалиб, туг туцца суяниб кела берди (262). Рука Афсара 
занги сравнивается с веткой чинары: Караса, Афсар зангининг буйи 
минордай, цули минг панжали шохчинордай... баччагар экан (135).

В исследовании проанализированы традиционные метафоры в тексте 
дастана “Холдорхон”. Языковой анализ показал, что слова арслон, шер, 
йулбарс, цоплон, аждауо, рассмотренные в исследовании в качестве 
сравнений и эпитетов, выполняют функцию метафоры, символизируя силу и 
могущество.

В работе приведены наблюдения по поводу использования таких 
эпитетов, как арслон, шер, йулбарс, цоплон, царчигай, кумуш, олмос, олтин, 
пулат, тилла.

Гипербола рассматривается как разновидность тропов, который на 
самом деле свойственен стилю устного народного творчества. 
Гипертрофированное изображение особенностей, свойственных человеку, 
предмету, то есть поэтическая фигура гиперболы широко используется в 
практике дастана. Их определенная часть имеет традиционный харрактер для 
дастана “Холдорхон”: Гуруглининг овозаси оламни тутди, донги Догистон 
кетди, уайбати шу замондаги подшоларни цурцитди (5). Дарцаур буп

29 Узбек халк маколлари, -  Тошкент: Фан, 1988, 2-том, 116-бет
30 Узбек халк маколлари, -  Тошкент: Фан, 1988, 2-том, 292-бет
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Самандардай Ауриман, Ун минг ботмон калтак (олиб) цулига (393). Эр 
Самандар цобогини уйибди, Ун минг ботмон пулат совут кийибди (393).

В последнем разделе третьей главы проанализированы стилистические 
формулы, повторы и традиционные штампы в качестве поэтических фигур, 
свойственных стилю языка дастана. А определенные изменения в процессе 
импровизации обусловлены лингвопоэтическими требованиями. Например, 
возмём стилистическую формулу арила билмади.... Эта формула в различных 
микротекстах встречается в разных формах: Арила билмаган тогларнинг 
цори, Арила билмаган тогнинг тумани. Последующие строки проясняют 
почему в одной строке используется цор, а в другой туман: Арила билмаган 
тогларнинг цори, Тирама пишади богнинг анори, Маккамсан, Мадинам — 
циблагоуимсан, Арзима цулоц сол, Чамбил Сардори. Арила билмаган тогнинг 
тумани, Адолатли юртимизнинг замони, Маккамсан, Мадинам — 
циблагоуимсан, Арзима цулоц сол, Чамбилнинг хони (136). Следовательно, в 
традиционном дастанотворчестве вторая строка, дополняющая эту 
стилистическую формулу применяется в двух формах: Тирама пишади 
богнинг анори и Адолатли юртимизнинг замони. В зависимости от позиции, 
Эргаш шаир использует оба варианта.

В дастане “Холдорхон” выражение билмаганни билдирмоц часто 
встречается как составная часть стилистических формул. Это особо ярко 
проявляется в стилистических формулалх, начинающихся словами армон 
билан....

В работе проанализированы стилистические формулы, связанные со 
словами от, бедов, нор, чодир, гул, цуш, суна, цилич.

Один из активно используемых в тексте дастана синтаксических фигур 
это -  повтор. В дастане повтор звуков не очень активен. В качестве 
отдельных образцов повтора можно указать следующий тип ассонанса -  
гармонию гласных: Ол-ол юрди, ол юрди, Озгина эмас, мул юрди (13) Ол-ол 
юрди, ол-ол юрди, ол юрди, Озгина эмас, оралицда мул юрди (30). От цуяди 
ол-ол деб, Ол-да, ошириб сол-сол деб (222).

Встречается анафорический повтор: Ул уам цушин, бул уам цушин (272). 
У уам купдан, бу уам купдан (272). У уам лашкар, бу уам лашкар (272). У уам 
йигин, бу уам йигин (273). У уам уа деб, бу уам уа деб (273). У уам чопар, бу 
уам чопар (276). Выражение у  уам, бу уам в строках У уам цочмай, бу уам 
цочмай (276) регулярно повторяется в начале каждого четверостишия и 
выполняет функцию обеспечения пропорциональности изображения, баланса 
объектов выражения.

Эпифорические повторы в конце строк имеют важное значение в 
музыкальности в исполнении дастана. Один из них эпифорический повтор 
хуш энди: Равшанлигим, тулан ойим, хуш энди. Мурувватли каж кулоуим, 
хуш энди. Чин булбулим, хуш алхоним, хуш энди (336).

Показатель -ай в функции частицы усиления использован как средство, 
обеспечивающее оживлённое исполнение и выражающее игривость, 
свойственнке народному языку, а само слово энди является стилистическим
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средством, связывающим тексты, что проанализировано на основе языковых 
материалов.

В работе приведены соответствующие заключения по третьей главе.
В диссертации приведены заключения, суммирующие наши наблюдения

о лингвостилистических особенностях дастана.

ЗАКЛЮЧЕНИЯ

1. Фонетические изменения в исполнении дастана “Холдорхон” -  
асимиляция, выпадение звуков (апакопа, синкопа, элизия, диереза) или 
добавление звука (эпентеза, эпитеза) тесно связаны с сингармонизмом, 
принципом экономии языка, большинство из которых полностью отражают в 
себе особенности жекающих языков.

2. Процесс импровизации в исполнении дастана оказало влияние на 
фонетическую структуру текста, при этом стиль автора переплетается с 
факторами, обеспечивающими поэтику дастана. Аллитерация звуков о и м в 
отдельных словах и составе однородных членов проявляется как одна из 
особенностей стиля Эргаша шаира;

3. В дастане раскрываются новые аспекты языковых единиц гузал, 
жаллод, сиёсат, тил, которые являются продуктом творческого мышления 
поэта, серьёзно отличаются их стилистические оттенки. Эти стилистические 
оттенки проявляются в применении устаревших или диалектальных единиц: 
бежай, дархон, кукай, насоц, уарба, хурон, хоназот, чер, цовузданмоц, 
цотилмоц.

4. Заимствованный пласт лексикидастана, проанализированный на 
примере арабских, персидско-таджикчских элементов, с одной стороны, даёт 
представление о широких знаниях Эргаша шаира о родном языке, с другой 
стороны, демонстрирует влияние устных традиций на устные традиции 
узбекского дастанотворчества. Новообразованные единицы боуунар, боууш, 
дарцаур, серкуч, зуркор, кушишбардорлик, улимкуш являются продуктом 
творческих изысканий поэта на пути оттачивания поэтического мастерства.

5. Фразеология дастана ограничена разговорным стилем, фразеологизмы 
являются важными лингвистическими единицами, демонстрирующими 
мастерство Эргаша шаира. Это важные составные элементы поэтики дастана 
и стиля автора, использованные Эргашем шаиром с расширением 
лексического значения и трансформационными изменениями.

6. Анализ морфологии дастана в разрезе частей речи показал, что 
грамматические показатели у существительных, числительных, 
местоимений, глаголов, подражательных слов и некоторых вспомогательных 
слов проявляют своеобразные особенности. Добавление звука н к 
притяжательному аффиксу при присоединении к слову местного падежа 
(омонинда, элинда), употребление аффикса множественного числа в форме 
нэр/нар, служение слова бир для усиления, обособления значения, передаче 
значения предположения, спецификация употребления выражения бир суз 
языку дастанов, а также собирательная особенность, свойства выражения
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общности, традиционизм, символичность, выявленные на основе анализа 
частоты использования числительных икки, уч, турт, беш, олти, етти, 
саккиз, туцциз, ун, цирц, юз, минг и нумеративов; использование 
местоимений бу, шу, цандай цилмоц(цайтмоц), ким, нима, цайси, не, бари, 
глагольных аффиксов -гиз/-гиз, -дай, -дир, -ётир, -гин, -(и)б эди и глагольных 
форм айламоц, некоторых подражательных слов, предлога ман (билан) 
являются такими своеобразными особенностями;

7. Формированию синтаксического строения дастана серьёзное влияние 
оказывают экстралингвистические факторы, связанные с импровизацией, 
творческо-психологический процесс. Рифма в прозе в прозаической части 
текста, редиф, однородные члены и вводные конструкции определяют 
специфический стиль исполнения дастана. Они служат сохранению ритма в 
процессе рассказывания и исполнения под аккампенемент домбры, местами 
повышению или понижению интонации, комментированию отдельных 
ситуаций, привлечению внимания, усилению значения.

8. Тропы и стилистические фигуры эпического жанра проявляются как 
составные части поэтики дастана и собственные изобразительные средства. 
Половицы, связанные с именами героев, их орудиями труда, сравнения, 
метафоры, постоянные эпитеты являются такими специализированными 
изобразительными средствами.

9. Анализы показали, что аффиксы сравнения -дай, -дайин в поэтике 
“Холдорхон” имеют особое место в формировании свойственных для языка 
дастана метафор и эпитетов с участием названий животных (арслон, шер, 
йулбарс, аждауо, бури, цоплон, царчигай, шунцор), растений (гул) и металлов 
(олтин, зар, тилла, кумуш, пулат, олмос), а также цветов (цора, цизил, цучцил, 
цирмизи). Не отказываясь от традиционного использования этих языковых 
единиц, Эргаш шаир творчески подходит к ним. Использование слов 
аждауо, жаллод в положительном значении, а слова гузал - по отношению к 
парням являются особой чертой стиля поэта.

10. Использованный поэтом повтор подчинен музыкальности и 
звучности дастана, сохранению ритмичности. А стилистические формулы 
считаются основными элементами поэтики дастана. Их отдельные виды 
служат выполнению определенной лексико-семантической и грамматико
стилистической функций, что отражает в себе важные аспекты стиля Эргаша 
шаира.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD Dissertation)

The aim of the research work. The epic poem "Kholdorkhan" reveals the 
linguistic features of the phonetic, lexical and phraseological elements, the features 
of the selection and application of stylistic figures in the syntactic structure

The object of the research work. The 1981 edition of the epic poem 
"Kholdorkhan" sung by Ergash Jumanbulbul oglu was used as a basis.

The scientific novelty of the research work:
Lexical-grammatical and cohesive parts such as feminine, pure, kobirga, 

kavat, angishlamok kishnamok, jaynamok-yayramok in the epic text of the epic are 
revealed, syntacric features such as introductory words and prompts are revealed, 
and the bakhshi power of bakhshi is a leading means of expanding the semantic 
score of words;

Exchange of sounds in the words of the epic “Kholdorkhan”, elements of 
phonopoetics such as gain, fall, and change je in the epic repertoire of Bakhshi 
based on its existence it is proved that the phonological features of the hunter- 
gatherer dialects are preserved;

Functional-stylistic, stylistic features of written and spoken speech 
grammatical means in the epic on the basis of extralinguisic criteria influence on 
the semantic nature of the epic text based on:

The analogy, epithet, exaggeration, repetition and stylistic formulas in the text 
of the epic have proved to serve as a linguocultural unit expressing 

the artistic and aesthetic views of the bakhshi:
semantic features belong to another school of epic poetry with lingvopoetic 

interpretations of the language of the works of the creators as a result of the 
comparison of the bakhshis belonging to each epic tradition the literary language 
embodies the linguocultural environment of the region found to be

The implementation of the research work results. On the basis of the 
measures taken to improve the spiritual and educational system in the process of 
revealing the linguistic and stylistic features of the language of the epic poem 
"Kholdorkhan": from the analysis and interpretation of phytonymic units (such as 
(гул, заранг, кади, олма, писта, узум, etc.) associated with plant names in the 
study, ornithonyms used in the epic, such as булбул, лайлак, майна, суна-суцсур, 
шунцор, 8оз; from the analysis and interpretation of the lexical units of lexical 
units in the Uzbek literary language in the epic language (such as байъат, гузал, 
жаллод, элдор, дархон) and some dialectisms (англашмоц, арцирамоц, 
жайнамоц, элибой); Analytical materials from the alphabet, frequency and 
inverse dictionaries on the language of the epic were used in the fundamental 
project FA-F1 -  G -  041 “Study of the development of lexicon and terminology of 
the Uzbek language in the period of independence”. (Reference No. 89-03-5210 of 
the Ministry of Higher and Secondary Special Education of the Republic of 
Uzbekistan dated December 14, 2020). As a result, the interpretations of 
phytonymic and ornithological lexemes have been enriched, perfected; Scientific 
commentaries on zoonyms have been compiled, and Uzbek terms related to the 
field have been qualitatively updated to a certain extent.
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From the scientific views and conclusions put forward in the research in the 
implementation of the fundamental scientific project "Issues of preparation for 
publication and textological study of the 100-volume OT-F1-76" Monuments of 
Uzbek folk art "(volumes 36-65)", in particular, "Kholdorkhan" included in the 
twenty-eighth volume Ergash Jumanbulbul oglu's version of the epic was prepared 
for publication, used in the interpretation of words with difficult dialectal and 
historical-ethnographic meanings in the text, as well as in the preparation of a 
dictionary for this volume and analysis of lexical units. used scientific 
interpretations. (Reference No. 89-03-5210 of the Ministry of Higher and 
Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan dated December 14, 
2020). As a result, the project has received a theoretical basis and scientific 
materials.

Also, in the project MUZ-2015 - 0725140051 "Creation and implementation 
of the English-Russian-Uzbek dictionary of phrases in the enrichment of speech of 
primary school students" at the Jizzakh State Pedagogical Institute, based on 
lexemes on "phrases and their methodological features" blood has been used to 
interpret various methodological meanings of mental expressions. (Reference No. 
89-03-5210 of the Ministry of Higher and Secondary Special Education of the 
Republic of Uzbekistan dated December 14, 2020). As a result, the lexicographical 
interpretation of dictionaries in the English-Russian-Uzbek phrasebook has been 
improved, and the dictionary has been expanded with new illustrative examples.
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